KPITAI (Codex Vaticanus) 


Jud Β 1:1 


1 2, / 1 1 > Pad 1 3 / ς cs 1 Pad ν᾿ ΄ ΄,ὔ 
Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ισραηλ διὰ τοῦ κυρίου λέγοντες Τίς 
2 / e Pad 1 1 ΄ὔ 2, / Pad [nd 1 2, / 1 5 / 
ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; 2 καὶ εἶπεν κύριος 
Ιουδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειοὶ αὐτοῦ. 3 καὶ εἶπεν Ιουδας τῷ Συμεων ἀδελφῷ 
αὐτοῦ Ἀνάβηϑι μετ’ ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, καὶ παρωταξώμεϑα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ 

/ 2, 1 1 » 7 Lad / 4 / , 2, Pad 1 2 CÁ 
πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. καὶ ἐπορεύϑη μετ᾽ αὐτοῦ Συμεων. 4 καὶ ἀνέβῃ Ιουδας, 

1 / / 1 »-» 1 1 -» 2, 1 -» 2 Lad TM 2, 1 2 
καὶ παρέδωκεν κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν 
Βεζεκ εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν 5 καὶ κατέλαβον τὸν Αδωνιβεζεκ ἐν τῇ Βεζεκ καὶ παρετάξαντο πρὸς 
αὐτὸν καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον. 6 καὶ ἔφυγεν Αδωνιβεζεκ, καὶ κατέδρωμον ὀπίσω 

2 Pad 1 / 2, 1 1 2 ΄, 1 27 Lad Lad 3 Pad 1 1 27 Lad Lad 
αὐτοῦ καὶ κατελάβοσαν αὐτὸν καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ. 7 καὶ εἶπεν Αδωνιβεζεκ Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν 

Lad 2, Lad 2 ΄ Cá / 1 e / Lad / 1 53, 2, / 
ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου" καϑὼς οὖν ἐποίησα, 

e 2, x / e x 1 27 Ed 1 2, 4! 2 Eé 3 Pnad 1 
οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι O ϑεός. καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ιερουσαλημ, καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 8 Καὶ 
2, / ς ει 1 1 / ,ἢ 1 4 2 / 2, 1 * / 
ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὴν Ιερουσαλημ καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 
e x 1 1 / 2 / 2, / 1 1 Pad / c Cc q Pad [nd 
ῥομφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. ο καὶ μετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τοῦ πολεμῆσαι 

1 1 -» 1 Pad 1 2 ι 1 1 / 1 1 δὰ 1 2 / 
πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. IO καὶ ἐπορεύϑη 
Ιουδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρων, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρων ἐξ ἐναντίας" καὶ τὸ 
ὄνομα ἦν Χεβρων τὸ πρότερον Καριωϑαρβοξεφερ. καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσι καὶ Αχινααν καὶ Θολμιν, 

΄ Pad 1 Ψ / Ἂ 1 1 Pad 1 1 ” Lad 
γεννήματα τοῦ Ενακ. II καὶ ἀνέβησαν êxeidev πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβιρ’ TO δὲ ὄνομα τῆς 
Δαβιρ ἦν ἔμπροσϑεν Καριαϑσωφαρ, πόλις γραμμάτων. 12 καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν 

΄ Lad / 1 / 3 Ἂ / 2, Lad 1 / 2 [nd 
πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ προκατωλάβητωαι αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν Ασχα ϑυγατέρα μου εἰς yuvaixa. 
13 καὶ προκωτελάβετο αὐτὴν Γοϑονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ ὃ νεώτερος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
1 ΄ 2, Pad 2, [asd 1 2, / 2 Lad 2, / 2, [nd kt 2 ΄, 

Χαλεβ τὴν Ασχα ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς yuvaixa. τ4 καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν 

2, ι Pad 2 mm 1 Pad 1 2, [nd + / 1 2 Lá εἴ 27 3 1 Pad 
αὐτὴν Γοϑονιηλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν, καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ 
ὑποζυγίου Εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί με. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι; τς καὶ εἶπεν αὐτῷ Ασχα 
Δὸς δή μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου Exdédocal με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδωτος. καὶ ἔδωκεν 
αὐτῇ Χαλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. τό Καὶ οἱ υἱοὶ 
Ιοϑορ τοῦ Κιναιου τοῦ γαμβοοῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων μετὰ τῶν υἱῶν Ιουδα εἰς 

1 27 1 Cá 2, Lad / ISÁ 2 2 1 EX 1 EA 1 Pad 
τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ιουδα, ἥ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Αραδ, καὶ κατῴκησαν μετὰ τοῦ 
λαοῦ. -- 17 καὶ ἐπορεύϑη Ιουδας μετὰ Συμεων τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοικοῦντα Σεφεκ’ καὶ ἐξωλέϑρευσων αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Ἀνάϑεμα. I8 καὶ 
οὐκ ἐκληρονόμησεν Ιουδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ἀσκαλῶνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς 

z 1 1 2 1 1 e 2, Lad E 1 1 2”, 3 1 1 / 2, Lad 4 3, A 
οὐδὲ τὴν Ακκαρων οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ἄζωτον οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. το καὶ ἦν κύριος 

1 1 2, / Y 727 e 2 2 / * Pad 1 Pad 1 
μετὰ Ιουδα, καὶ ἐκληρονόμησεν TO Opos: ὅτι obx ἠδυνάσθησαν ἐξολεϑρεῦσωι τοὺς κατοικοῦντας τὴν 


κοιλάδα, ὅτι Ῥηχαβ διεστείλατο αὐτοῖς. 20 καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλεβ τὴν Χεβρων, καϑὼς ἐλάλησεν 


jan 2 a 
Μωῦσῆς, καὶ ἐκληρονόμησεν Exeidev τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Evax. 21 καὶ τὸν [Ιεβουσαῖον τὸν 
Pad E) 2, 2 ΄ vá ον 1 / e -» 1 
κατοικοῦντα ἐν Ιερουσωλημ οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμιν, καὶ κατῴκησεν ὁ [Ιεβουσαῖος μετὰ 
[nd ζω 2 e [nd e ΄ὔ P: 1 2 ΄ 4: δι τ , 
τῶν υἱῶν Βενιαμιν ἐν Ιερουσαλημ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 22 Kai ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ καί γε 
αὐτοὶ εἰς Βαιϑηλ, καὶ κύριος ἦν μετ᾽ αὐτῶν. 23 καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιϑηλ’ τὸ δὲ 
27 Lad / 2, Lad 3, 727 1 35 ς FA ἥ 2, 4 2 ι 
ὄνομα τῆς πόλεως αὐτῶν ἦν ἔωπροσϑθεν Λουζα. 24 καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
2, / 2 Lad / Ae ae 2 1 1 53 2, Land e Pad Lad / 1 2” 
ἐξεπορεύετο Ex τῆς πόλεως" καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, 
1 / 1 » γ᾽ ἐν τς 2 -» 1 2” Lad / A a / 1 / 
καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεος. 25 καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν 
2 / x Lê q 1 27 1 1 4 2, Pad 2, / 1 a / E 2 ι 
ἐν στόματι ῥομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 26 καὶ ἐπορεύϑη ὁ ἀνὴρ 
2, Lad 1 2, / 2 [nd / 1 a CÁ 1 3». 2 Lad Pad 1 27 
εἰς γῆν Χεττιιν καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουζα" τοῦτο τὸ ὄνομα 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 27 Καὶ οὐκ ἐξῆρεν Μανασση τὴν Βαιϑσαν, ἥ ἐστιν Σκυϑῶν πόλις, 
2, 1 1 / 2, [nd 2, 1 1 ΄,ὔ ᾽ Lad 2, 1 4 2, 1 1 / 2, Lad 2, 1 
οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ TA περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὴν Oavax οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ 
1 Pad EA 1 Y / 3 Lad 2 1 hi Pad 2, 1 ἢ ΄ὔ 
τοὺς κωτοικοῦντας Δωρ οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βωλακ οὐδὲ τὰ περίοικα 
» Lad 2, 1 1 ἣν 2, [nd 2, 1 1 Pad * 1 1 Lá 2, [nd 2, 1 1 
αὐτῆς οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Mayedw οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς 
΄ὔ 2, Lad 2, 1 1 Pad 2, 1 1 ΄ὔ Ἂν Lad 2, 1 1 ΄ 2 [nd 
ϑυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας [Ιεβλααμ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐτῆς: 
ι 2, e -» Pad 2, Lad Lad / 1 2 L6 Ὁ 2 ΄ὔ 1 
καὶ ἤρξατο à Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 28 καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ισραηλ, καὶ 
EA 4 1 »-» 2, / 1 x ΄ὔ 2, A (nd 2, / 1 2, 2 [nd 1 
ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον eis φόρον καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν. 29 Kai Εφραιμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντω ἐν Γαζερ’ καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν Γαζερ καὶ 
ἐγένετο εἰς φόρον. 30 Καὶ Ζαβουλων οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Κεδρων οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας 
Awuava: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. 31 Καὶ Ασηρ οὐκ 
2, (nd 1 Pad 1 2 ΄ 2, Lad 2 Fa é! 1 Pad 1 1 
ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Ακχω, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Δωρ καὶ τοὺς 
Pad Lad 1 1 Pad bo 1 1 bl 1 1 ko 
κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας Ααλαφ καὶ τὸν Ασχαζι καὶ τὸν Χελβα καὶ τὸν Nai καὶ 
1 4 * e 3 ES Pad , Pad Pad 1 Lad e 2, 
τὸν Eoew. 32 καὶ κατῴκησεν à Ασηρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐκ 
ἠδυνήϑη ἐξᾶραι αὐτόν. 33 Καὶ Νεφϑαλι οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιϑσαμυς καὶ τοὺς 
Pad 1 / 2 ΄ὔ Pad ΄ὔ Pad Pad ι Lad 
κατοικοῦντας Βαιϑανωϑ, καὶ κατῴκησεν Νεφϑαλι ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν" 
οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιϑσαμυς καὶ τὴν Βαιϑενεϑ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 34 Καὶ ἐξέϑλιψεν ὁ 
Αμορραῖος τοὺς υἱοὺς Δαν εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 3ς καὶ 
2, e -» Pad 2 Lad 27 Lad 2 / 2 e Cc» O CR E Ἃ / 2, Lad 
ἤρξωτο ὁ Αμορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, ἐν τῷ 
Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβιν- καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ιωσηφ ἐπὶ τὸν Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 


εἰς φόρον. 36 καὶ τὸ ὅριον τοῦ Αμορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως Ακραβιν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ ἐπάνω. 
Jud B 2:1 


Kai ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ Γαλγαλ ἐπὶ τὸν Κλαυϑωῶνα καὶ ἐπὶ Βαιϑηλ καὶ Emi τὸν οἶκον Ισραηλ 
1 53 1 3 ΄ὔ ΄ / / 7, /, e End 2 2 / 1 2 / e Lad 2 1 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος AveBidada ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς τὴν 
Lad e 2” -» ΄΄ e Lad 1 cá x EA 1 ΄ 1 , e [nd 2, 
γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν διωϑήκην μου τὴν ES ὑμῶν εἰς 
1 2 1 Y » 2 ΄ ΄ Pnad 2 ΄ὔ 2 ι [nd / x 1 [nd » 
τὸν αἰῶνα" 2 καὶ ὑμεῖς οὐ διωϑήσεσϑε διωϑήκην τοῖς ἐγκαϑημένοις εἰς τὴν γῆν ταύτην οὐδὲ τοῖς ϑεοῖς 
᾽ Lad A 2 1 1 1 2, Lad ΄ὔ ι 1 / 2, [nd [nd 1 
αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ TA γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε καὶ TA ϑυσιαστήρια αὐτῶν καϑελεῖτε. καὶ 
2, 2 / [nd [nd e Pad 2, / EA 1 5 2 1 2 Lad 2, 1 2 
οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 3 κἀγὼ εἶπον Οὐ μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ 


προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ ϑεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς σκάνδαλον. 4 καὶ 


as 3 ais 
* 4 e: 2 / F 277 ΄ὔ q ν᾽, ν΄, 1 / Ἐπ 1 A [nd A 
ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν O ἄγγελος κυρίου τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐπῆραν ὁ 
Ἧ ι 1 2, Lad E A a! 2 / 1 27 Pad / 2 , Lad 
λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 5 καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυϑμῶνες" 
καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 6 Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν 
, ae Pad Lad 1 [nd Δ, ἐὰν z e ἥ [nd Cd / 1 e / 
κληρονομίαν αὐτοῦ κατωκληρονομῆσαι τὴν γῆν. 7 καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας 
> -“ 4 ν᾽: h À e x Lad / e 2, LÁ 1 ks Pad e 27 
Ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν 
Lad 4 277 ΄,ὔ 1 / ἘΝῚ τῷ , 2 Lad Ta / É Pad οι Pad 
πᾶν TO ἔργον κυρίου TO μέγα, O ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ. 8 καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Naum δοῦλος 
, οι e 1 Lo) 2 Lad τ 2] 2, 1 2 e ΄ὔ [nd ΄ὔ 2, » 2 2 
κυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. ο καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναϑαρες ἐν 
77 2 1 End Pad 27 ΄,ὔ End e 1 a , / 1 4 
ὄρει Εφραιμ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γαας. IO καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέϑησαν πρὸς τοὺς 
΄ EA [nd 1 2 / 1 ς ΄ , Ψ ΄ τι Es 27 1 / ΄ὔ 1 27 ea 
πατέρας αὐτῶν, καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα WET! αὐτούς, οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε TO ἔργον, ὃ 
2, A 2 Lad 1 2 , e Rs 1 1 2 / EA 1 2 Fá 
ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ. 11 Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐλάτρευσαν 
[nad 1 2 Cá 1 / 1 1 Lad ΄ 2, Lad 1 2 / 2, 1 2 
τοῖς Βααλιμ. 12 καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον τὸν ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ 
Lad Ed / 1 * / Ἄ LA Lad ς Lé 2, 1 Lad Lad Lad Ed Lad ΩΣ / 2, Lad 
γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ϑεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν 
1 / 2, » 1 / 1 / 1 2, / 2, 4 1 EA / Lad 
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὸν κύριον 13 καὶ ἐγκατέλιπον αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῷ 
Βααλ καὶ ταῖς Ἀστάρταις. τ4 καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς 
-» / 1 / 2 / 1 EA / 2, 1 2 1 Lad 2 Lad 2, Lad 
χεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν αὐτούς" καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν 
/ 1 2, 2 ΄ 77 2 [nd 1 / ΩΣ 2 Lad E » 2 End e 
κυκλόϑεν, καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. IS ἐν πᾶσιν, οἷς 
É / 1 1 , 3, Ἄ , 2, 4 2 / + 2 / LÁ a 1 A 
ἐξεπορεύοντο, καὶ χεὶρ κυρίου ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κακά, καϑὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ xadws ὥμοσεν 
/ 2, -» Ἵ 2 ᾽ 2, 1 / 1 3. / / 1» 2, 1 LÁ 
κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέϑλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. τό καὶ ἤγειρεν κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος 
2, 1 [nd e 3 / CÁ Lad Lad 2, e ΄ e 2, / 2, ΄ὔ 
ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. 17 καί γε τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω 
[nd e ΄ὔ 1 / É -» 1 2 / 1 2 Lad e Pad χὰ 2, / Lá LÁ 
ϑεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς: καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐπορεύϑησαν oi πατέρες 
2 [nd Pad 2 / Lad / , 2, 4 , e +, SA 2” EA 1 EA [nd 
αὐτῶν τοῦ eloaxovery τῶν λόγων κυρίου, οὐκ ἐποίησαν οὕτως. τᾶ καὶ ὅτι ἤγειρεν κύριος κριτὰς αὐτοῖς, 
1 3, / 4 Pad Pad 1 77 2, 4 Ξ h! * Lad 2, Lad EA 1 E ΄ Pad 
καὶ ἦν κύριος μετὰ TOU κριτοῦ καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ 
Pad e / / 2 1 Pad Pad 4 Lad EM 1 / Lad / 2, 1 1 
κριτοῦ, ὅτι παρεκλήϑη κύριος ἀπὸ TOU στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ 
Ed / E EA 1 2 ΄ὔ e 2, / e ΄ 1 2 ΄ὔ 4 / Ἂν 
ἐκϑλιβόντων αὐτούς. το καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέϑνῃσκεν O κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν διέφϑειραν 
ἥ 1 1 4 2, Lad / 2 ΄ὔ Lad F / / x [nd 1 Pad EA Pnad 2, 
ὑπὲρ τοὺς πωτέρας αὐτῶν πορεύεσϑαι ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς" οὖν 
2 ge 1 2 El 2, Lad 4 1 e 1 2, Lad 1 / 1 2, ΓΑ Lad / 
ἀπέρριψαν τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. 20 καὶ ὠργίσθη ϑυμῷ κύριος 
ἐν τῷ Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἀνϑ' ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔϑνος τοῦτο τὴν διαϑήκην μου, ἣν ἐνετειλάμην 
»-» ΄ὔ 2, » 1 2, a ΄ [nd Lad A 3 1 É / Pad E add 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς μου, 21 καί γε ἐγὼ οὐ προσϑήσω τοῦ ἐξᾶραι 
277 2, / 2, ΩΣ 2, 1 Lad 2, Lad e. ΄ > Pad οι 2, Lad Lad 1 2, [nd 
ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς υἱὸς Naum ἐν τῇ γῇ καὶ ἀφῆκεν, 22 
-“ / 2 2, -“ 1 2, / 1 e 1 LÁ / 2, Ψ Lad ea / 
τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ ei φυλάσσονται τὴν ὁδὸν κυρίου πορεύεσϑαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον 
2, / ς ΄, 2 Lad 2, 27 1 A Lad A 1 2 Pad Pad 1 2“. 2, 1 1 / 
ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. 23 καὶ ἀφῆκεν κύριος τὰ ἔϑνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος 


καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 
Jud B 3:1 


Kai ταῦτα τὰ ἔϑνη, ἃ ἀφῆκεν κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσωι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ, πάντας τοὺς μὴ 

ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανααν, 2 πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ισραηλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, 
1 Cc» 2, Lad EA 27 2, / 1 / , Lad 2 / A / 1 

πλὴν οἱ ἔωπροσϑεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά" 3 τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν 


Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Εναῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Αερμων 


ne 4 ΡῈ 
e 1 2, 4 LA TÁ 2 2, -» 1 Lad 2, 2, / 1 
ἕως Aabweuas). 4 καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ γνῶναι εἰ ἀκούσονται τὰς 
2 1 CA ea 2 Fr -» / 2, Lad 2 1 [nd A ς es / 
ἐντολὰς κυρίου, ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 5 καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατῴκησαν 
2, / Pad , 1 Pad , 1 Pad , 1 Pad , Pad , 1 
ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αμορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Evaiou καὶ 
Pad LA 1 2” 4 EA 2, Land e -»" 2 Pad 1 1 ΄ 2, Lad 
τοῦ Ιεβουσαίου 6 καὶ ἔλαβον τὰς ϑυγωτέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς yuvaixas καὶ τὰς ϑυγωατέρας αὐτῶν 
2” »-» Cm ” Lad 1 2, / -» Pnad 2 [nd 1 2, ΄ὔ ς ει ἢ 1 
ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν. 7 Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν 
2, [4 ΄ὔ 1 2, / , Pad Pad 2, Lad 4.2 / -» 1 Pad 27 
ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπελάϑοντο κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν. 
8 καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαϑαιμ βασιλέως 
Συρίας ποταμῶν. καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Χουσαρσαϑαιμ ἔτη ὀκτώ. Q καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ πρὸς κύριον: καὶ ἤγειρεν κύριος σωτῆρα τῷ Ισραηλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Γοϑονιηλ υἱὸν 
Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ τὸν νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν, το καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ ἔκρινεν 
τὸν Ισραηλ καὶ ἐξῆλϑεν εἰς πόλεμον πρὸς Χουσαρσαϑαιμ’ καὶ παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν 
Χουσαρσαϑαιμ βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκρωταιώϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρσαϑαιμ. II 
καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέϑανεν Γοϑονιηλ υἱὸς Κενεζ, 12 Καὶ προσέϑεντο οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. καὶ ἐνίσχυσεν κύριος τὸν Εγλωμ βασιλέα Μωαβ ἐπὶ τὸν 
Ισραηλ διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου. 13 καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας 
τοὺς υἱοὺς Αμμων καὶ Αμαληκ καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ισραηλ καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν 
τῶν φοινίκων. 14 καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Εγλωμ βασιλεῖ Μωαβ ἔτη δέκα ὀκτώ. τς καὶ 
2 ν᾽): ς Ὁ, 1 / ARE /4 2, -»" Lad 5! eq οι Pad 
ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον" καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν Αωδ υἱὸν Γηρα υἱὸν τοῦ Ιεμενι, 
ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ Εγλωμ βασιλεῖ 
Μωαβ. τό καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αωδ μάχαιραν δίστομον, σπιϑαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσωτο 
2 1 e A 1 / 2, 1 1 1 1 1 E -“ 1.2 / 1 ΄ 1 Lad Lad 
αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. 17 καὶ ἐπορεύϑη καὶ προσήνεγκεν TA δῶρα τῷ 
Εγλωμ βασιλεῖ Μωαβ’ καὶ Εγλωμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. 18 καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν Αωδ 
΄ 1 Lad 1 2 / 1 ΄ 1 Lad εἰ 2, 1 E / 2 1 ΩΣ 
προσφέρων τὰ Opa, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα. 19 καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν 
γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γαλγαλ. καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν 
Εγλωμ, πρὸς αὐτόν Σιώπα“ καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 20 καὶ 
Αωδ εἰσῆλϑεν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάϑητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ ϑερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. καὶ 
εἶπεν Αωδ Λόγος ϑεοῦ μοι πρὸς σέ, βασιλεῦ: καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ ϑρόνου Εγλωμ ἐγγὺς αὐτοῦ. 21 
a! 2 ΄΄ e Lad 2, Lad EA 1 1 2, / 1 »-» τ 2 1 2, Pad 4 JE 
καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν καὶ ἐξέτεινεν Αωδ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν 
1 / 2 Ψ. Pad Pad Ed Pad Pad Pad 1 Ed / 2, 1 2, Lad , 2, Pad 1 
τὴν μάχαιρων ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν Ev τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ 22 καὶ 
2 ΄ ΄ὔ ι 1 3 ΄ὔ [nd / 1 2, / 1 / 1 Lad Je e 
ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός, καὶ ἀπέκλεισεν TO στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι 
οὐκ ἐξέσπασεν τὴν μάχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν Αωδ τὴν προστάδα 23 καὶ ἐξῆλϑεν 
1 Lá k 2, Ed 1 / » e / , 2, »-“ A. ΝΣ / 1 > 4 
τοὺς διωατεταγμένους καὶ ἀπέκλεισεν τὰς ϑύρας τοῦ ὑπερῴου κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐσφήνωσεν" 24 καὶ αὐτὸς 
ἐξῆλθεν. καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αἱ ϑύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι, καὶ 
cá / 2, -» 1 / 2, Pad Ψ Lad , Lad [nd x ς Lê e 
eirav Μήποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμιείῳ τῷ ϑερινῷ; 25 καὶ ὑπέμειναν, ἕως 
2 é 1 2 1 EA 27 e 2, , 1 / Pad e / τ 2 1 UR (4 
ἠσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν O ἀνοίγων τὰς ϑύρας τοῦ ὑπερῴου" καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, 
καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεϑνηκώς. 26 καὶ Αωδ διεσώϑη, ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ 
+ 3, e Land 2 Lad 1 2, 1 [nd 1 1 4 / 2 1 Lê 
οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς παρῆλϑεν TA γλυπτὰ καὶ διεσώϑη εἰς Σετιρωϑα. 27 καὶ ἐγένετο 


ἡνίκα ἦλθεν Αωδ εἰς γῆν Ισραηλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Εφραιμ’ καὶ κατέβησαν σὺν 


mi 5 ΜΕ 
2, Lad ς 7.44 2 k! ms o M ἰ 2, 1 27 2, ΩΣ 1 5 1 2, / / 
αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ἔωπροσϑεν αὐτῶν. 28 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε 
2, ΄ὔ e / / f Ἧ, 1 2 1 e Lad 1 2 E e ΩΣ 1 / 
ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν κύριος O ϑεὸς τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ἡμῶν. καὶ κατέβησαν 
ὀπίσω αὐτοῦ καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τῆς Μωαβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα 
διαβῆναι. 29 καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν 
Ἔ f 27 / ho 2, 7 2, ΄ 4! 2, ΄ Ed Lad A EA 3 ΄ὔ e ! 
καὶ πάντα ἄνδρω δυνάμεως, καὶ OU διεσώϑη ἀνήρ. 30 καὶ ἐνετράπη Μωαβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ 
[nd εἰ + / e » 2 / 27 Ἂς τ. 2, 1 e - 2 E 1 
χεῖρα Ισραηλ, καὶ ἡσύχασεν ἡ γῇ ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς Αωδ ἕως οὗ ἀπέϑανεν. 31 Καὶ 
, 2, 1 2 ΄, οι 1 2 / 1 2 / 2 e , ”M 2 Lad 
μετ᾽ αὐτὸν ἀνέστη Σαμεγαρ υἱὸς Διναχ καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ἑξακοσίους ἄνδρας ἐν τῷ 


ἀροτρόποδι τῶν βοῶν- καὶ ἔσωσεν καί γε αὐτὸς τὸν Ισραηλ. 
Jud Β 4:1 


Kai προσέϑεντο oi υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου: καὶ Αωδ ἀπέϑανεν. 2 καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Ιαβιν βασιλέως Χανααν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασωρ’ καὶ ὃ ἄρχων τῆς δυνάμεως 
2, Pad 1 2, 1 / 2 [nd 2 [nd A / ς cs 1 / 
αὐτοῦ Σισαρα, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν Αρισωϑ τῶν ἐθνῶν. 3 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον, 
e 3 / e End cá 2, Lad 1 2, 1 2 1 4 / 2” 77 1 
ὅτι ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔϑλιψεν τὸν Ισραηλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη. 4 Kai 
Δεββωρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδωϑ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. ς καὶ αὐτὴ 
ἐκάϑητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρα ἀνὰ μέσον τῆς Ραμα καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Βαιϑηλ ἐν τῷ ὄρει Εφραιμ, 
καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς κρίσιν. 6 καὶ ἀπέστειλεν Δεββωρα καὶ ἐκάλεσεν τὸν 
Βαρακ υἱὸν Αβινεεμ ἐκ Καδης Νεφϑαλι καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ 
σοὶ καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος Θαβωρ καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν 
Νεφϑαλι καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλων; 7 καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμάρρουν Κισων τὸν Σισαρα 
27) [nd Fá 1 1 e 2, Pad 1 1 [nd a Pad 1 / 2, 1 2, 1 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως [Ιαβιν καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ TO πλῆϑος αὐτοῦ καὶ παραδώσω αὐτὸν εἰς τὰς 
»-» 1 ca b! 2, 1 > 1 Lad , 2, Pad / 1 2" 1 
χεῖράς σου. 8 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαρακ Ἐὰν πορευϑῇς μετ᾽ ἐμοῦ, πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ 
Lad Ed / e EA 35 ι e / 3 χὰ 3 [nad À. 27 / , ΕΣ Pad 1 
πορευϑῇς, οὐ πορεύσομαι" ὅτι οὐκ oida τὴν ἡμέραν, Ev ἦ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον κύριος μετ᾽ ἐμοῦ. 9 καὶ 
cá Ed f 1 Pad 1 4 e 2, 277 A é EA 3 1 1 e EA 
εἶπεν Πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ" πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται TO προτέρημά σου ἐπὶ τὴν ὁδόν, 
[2] 1 A e 2, 1 1 EA / / 1 1 2 ΄ 1 
ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειοὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κύριος τὸν Σισαρα. καὶ ἀνέστη Δεββωρα καὶ 
ἐπορεύϑη μετὰ Βαρακ ἐκ Καδης. 10 καὶ ἐβόησεν Βαρακ τὸν Ζαβουλων καὶ τὸν Νεφϑαλι ἐκ Καδης, 
καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν. καὶ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ Δεββωρα. II καὶ 
Χαβερ ὁ Kivaios ἐχωρίσϑη ἀπὸ Καινα ἀπὸ τῶν υἱῶν Ιωβαβ γαμβοοῦ Μωυσῇ καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν 
αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, q ἐστιν ἐχόμενα Κεδες. 12 Καὶ ἀνηγγέλη Σισαρα ὅτι ἀνέβη Βαρακ 
οι 2 27 4 2 / / 1 “ 2, Pad 2 / “ 
υἱὸς Αβινεεμ εἰς ὄρος Θαβωρ. 13 καὶ ἐκάλεσεν Σισαρα πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρματα 
Pad 1 CÁ 1 1 1 , 2, Pad 2, x [nd 2, Lad 2, 1 EA 1 
σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ Αρισωϑ τῶν ἐϑνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κισων. I4 καὶ 
εἶπεν Δεββωρα πρὸς Βαρακ Ἀνάστηϑι, ὅτι αὕτη ἡ ἡμέρα, ἐν ἧ παρέδωκεν κύριος τὸν Σισαρα ἐν τῇ 
΄ὔ e / 2 / 27 / 1 / 2 1 »“ M 1 / 
χειρί σου, ὅτι κύριος ἐξελεύσεται ξωπροσϑέν σου. καὶ κατέβη Βαρακ ἀπὸ τοῦ ὄρους Θαβωρ καὶ δέκα 
EA 2 Lad 2 , 2, Pad 1 2 LA / 1 1 / 1 e 2, Pad 1 
χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ. τς καὶ ἐξέστησεν κύριος τὸν Σισαρα καὶ πάντα TA ἅρματα αὐτοῦ καὶ 
End 1 1 2, » 2 Υ͂ bd , 2 TÁ 4 ΄ὔ a / Pad 
πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Βαρακ’ καὶ κατέβῃ Σισαρα ἐπάνωϑεν τοῦ 
e 2, Pad ἱ 77 [nd 1 2 Pad 1 / 2, "a Lad e / 1 2 LA 
ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. τό καὶ Βαρακ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω 
[nd [nd e Lad 2 Lad 1 JF End 1 2 / e Tá 
τῆς παρεμβολῆς ἕως Αρισωϑ τῶν ἐϑνῶν- καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σισαρα ἐν στόματι ῥομφαίας, 


οὐ κατελείφϑη ἕως ἐνός. 17 καὶ Σισαρα ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ιαηλ γυναικὸς Χαβερ 


E 
ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν ava μέσον Ιαβιν βασιλέως Ασωρ καὶ ava μέσον οἴκου Χαβερ τοῦ 
Κιναίου. 18 καὶ ἐξῆλϑεν TanA εἰς συνάντησιν Σισαρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκκλινον, κύριέ μου, ExxAIvOv 
/ 1 Pad , > / ἣ 2, 1 ad 1 ΄ 1 / 2, 4 2 ΄ὔ 1 
πρός με, μὴ φοβοῦ" καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. το καὶ 
cá 1 EA + / / 1 1 e e * LA 1 2” 1 2 Υ Pad 
εἶπεν Σισαρα πρὸς αὐτήν Πότισόν we δὴ μικρὸν ὕδωρ, ὅτι Edibmca: καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ 
Tá 1 Ψ / 2, 1 1 / 2, / 1 53 ἢ 2 1 Lad 1 4 ἅ 
γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν καὶ περιέβωλεν αὐτόν. 20 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σισαρα Στῆϑι δὴ ἐπὶ 
1 / Lad [nd 1. 2" x» 1 2” 1 Y 1. ΄ 1 2” 2 CR 2, ΄ 
τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ; 
καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν. 21 καὶ ἔλαβεν Tanh γυνὴ Χαβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔϑηκεν τὴν 
Pad Ἄ Lad 1 2, Lad 1 Ed [nd 1 2, 1 2, Lad Ὧι» 1 ν᾽ 2 Lad / 
σφῦραν ἐν τῇ χειοὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ 
αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώϑη καὶ ἀπέϑανεν. 22 καὶ ἰδοὺ Βαρακ 
διώκων τὸν Σισαρα, καὶ ἐξῆλϑεν TamA εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο καὶ δείξω σοι τὸν 
27 ea εἶ Pnad é! 2, Lad 1 2, / 4.4 1 e ΄ / 1 e / 2 
ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς. καὶ εἰσῆλϑεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σισαρα ῥεριμμένος νεκρός, καὶ O πάσσαλος ἐν 
Lad / 2, Pad 1 Ed / r + 2 Lad e EA 2, Ψ' 1 ΄ 
τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ. 23 καὶ ἐτρόπωσεν ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν 
27 Lad Cm 1 2, / 1 Lad Cm 4 ι / 
ἔωπροσϑεν τῶν υἱῶν Ισραηλ. 24 καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν Ισραηλ πορευομένη καὶ σκληρυνομένη 


ἐπὶ Ιαβιν βασιλέα Χανααν, ἕως οὗ ἐξωλέϑρευσαν τὸν [Ιαβιν βασιλέα Χανααν. 
Jud Β 5:1 


Καὶ ἦσαν Δεββωρα καὶ Βαρακ υἱὸς Αβινεεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 2 Ἀπεκαλύφϑη 
2 / Ψ A Lad e Lad 1 x »-» / 2 / -» 1 
ἀποκάλυμμα ἐν Ισραηλ’ ἐν τῷ ἑκουσιασϑῆναι λαὸν εὐλογεῖτε κύριον. 3 ἀκούσατε, βασιλεῖς, καὶ 
2 Ψ,. EM 2 / 2 Lad , 2 / 2, 27 Lad ΩΣ ΄ὔ Lad Lad 
ἐνωτίσασϑε, σατράπαι: ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ἄσομαι, ψωλῶ τῷ κυρίῳ τῷ ϑεῷ Ισραηλ. 4 
/ 2, »“ 2 / 2 2 Lad 2 ἊΨ ἊΝ 2, Pad » 2 ΄ὔ A e 2, 1 27 
κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηιρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ Εδωμ γῇ ἐσείσϑη, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν 
δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ' 5 ὄρη ἐσαλεύϑησαν ἀπὸ προσώπου κυρίου ἔλωι, τοῦτο Diva 
ἀπὸ προσώπου κυρίου ϑεοῦ Ισραηλ. 6 ἐν ἡμέραις Σαμεγαρ υἱοῦ Avas, ἐν ἡμέραις IanA ἐξέλιπον ὁδοὺς 
καὶ ἐπορεύϑησαν ἀτραπούς, ἐπορεύϑησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 7 ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ισραηλ, 
ἐξέλιπον, ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρα, ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ισραηλ. 8 ἐξελέξαντο ϑεοὺς καινούς" 
/ 2 ΄, / 2, / 1 2" 2 Lad 1 Lá 2, / / 2 
τότε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων. ϑυρεὸς ἐὰν ὀφϑῇ καὶ λόγχη ἐν τεσσαράκοντα χιλιάσιν ἐν Ισραηλ. 
Ὄ 4 2, 1 / Lad ς Ὁ / 2 Land 2, -»" / 
9 ἡ καρδία μου εἰς τὰ διωτεταγωένα τῷ Ισραηλ’ οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε κύριον. IO 
2 / ’ 1 727 ΄ὔ ΄ὔ ΄ + ι ΄ὔ ι / 2, 1 e 1 
ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου ϑηλείας μεσημβοίας, καϑήμενοι ἐπὶ κριτηρίου καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς 
΄ É , e Lad -» 2, 1 [nd 2 ΄ 2 1 / e / 2, »-» / 
συνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ, II διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουομένων ἀνὰ μέσον ὑδρευομένων. ἐκεῖ δώσουσιν 
/ , Pá 2”, 2, / / 2 1 ἣν 1 , 
δικαιοσύνας κυρίῳ, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν Ισραηλ. τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς κυρίου. 12 
ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Δεββωρω, ἐξεγείρου ἐξεγείρον, λάλησον ὠδήν: ἀνάστα, Βαρακ, καὶ 
2 / 2 ΄ὔ οι / ΄ TÁ -» 2 [nd 1 
αἰχμωλώτισον αἰχμωλωσίων σου, υἱὸς Αβινεεμ. 13 τότε κατέβη κατάλειμμα τοῖς ἰσχυροῖς, λαὸς 
, ΄ὔ 2, Lad 2 -» »-» 2 2, Pad bs ΄ ᾽ 1 2 Lad 2 / 
κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς. 14 ἐξ ἐμοῦ Εφραιμ ἐξερρίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Αμαληκ’ ὀπίσω 
σου Βενιαμιν ἐν τοῖς λαοῖς σου. ἐν ἐμοὶ Μαχιρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἕλκοντες 
2 δ’ ΄ ΄ 1 3 1 3 1 1 e 
ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. τς καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ισσαχαρ μετὰ Δεββωρας καὶ Βαρακ, οὕτως 
Βαρακ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ. εἰς τὰς μερίδας Ρουβην μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
2, , 2, / 2 1 ΄ [nd , Pad 2 Pad Pad 2 ΄ὔ 2, ΄ὔ 
τό εἰς τί ἐκάϑισαν ἀνὰ μέσον τῆς διγομίας τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων; εἰς διαιρέσεις Ρουβην 
μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 17 Γαλααδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐσκήνωσεν" καὶ Δαν εἰς τί παροικεῖ 


πλοίοις; Ασηρ ἐκάϑισεν παραλίαν ϑωαλασσῶν καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. τ Ζαβουλων λαὸς 


ἊΣ Vá au 
ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς ϑάνατον καὶ Nepdah ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. το ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, 
παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χανααν ἐν Θανααχ ἐπὶ ὕδατι Meyeddw δῶρον ἀργυρίου obx 
2” 2 2, Pad A ç 2, ΄ὔ 2 4 3 Lad / 1 
ἔλαβον. 20 ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίβων αὐτῶν πωρετάξωντο μετὰ Σισαρα. 21 
/ 2, CÁ 2, / LÁ 2 ΄,ὔ / ΄ 2 k / 
χειμάρρους Κισων ἐξέσυρεν αὐτούς, χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους Κισων": καταπατήσει αὐτὸν ψυχή 
΄ Υ͂ 2 , Ed “ Lad 77 2 1 Ἄ Pad End 
μου δυνατή. 22 τότε ἐνεποδίσϑησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 23 καταρᾶσθε 
Μηρωζ, εἶπεν ἄγγελος κυρίου, καταρᾶσϑε, ἐπικωτάρατος πᾶς O κατοικῶν αὐτήν, ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς 
βοήϑειωαν κυρίου, εἰς βοήϑειαν ἐν δυνατοῖς. 24 εὐλογηϑθείῃ ἐν γυναιξὶν Iamh γυνὴ Χαβερ τοῦ Κιναίου, 
2 1 Lad 2 -»" 2, , e 2” / 77 2 / e / 
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 25 ὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων 
΄ / -» 2, Lad 2 1 2, / 2, ΄ 1 1 2, Lad 2, Pad 
προσήνεγκεν βούτυρον. 26 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν 
ἐν 1 2 / ΄ 1 2, Pad 1 2 / / / 
κοπιώντων καὶ ἐσφυροκόπησεν Σισαρα, διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, διήλωσεν κρόταφον 
2, Pad 2 1 / Lad Lad 2, [nd , 77 A! 2 ΄ 2 1 ΄ Lad Lad 
αὐτοῦ. 27 ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσϑη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήϑη- ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν 
αὐτῆς κατακλιϑεὶς ἔπεσεν. καϑὼς κατεκλίϑη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευϑείς. 28 διὰ τῆς ϑυρίδος παρέκυψεν 
΄ 2 1 Pad Pad / 2 / e 2, Pad Ed 3 / ΄ὔ x / 2, Pad 
unTno Σισαρα ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ, διότι NoxÚvIm Aqua αὐτοῦ, διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ. 
ς ARE /4 2, Lad 2 rá 1 3 / 1 2, 1 A / / 2 Lad e Lad 
29 αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίϑησαν πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ 30 
Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; οἰκτίρμων οἰκτιρήσει εἰς κεφωλὴν ἀνδρός: σκῦλα 
/ Lad Pad / , / Lad 2 / Lad ΄ 3 Pad 
βαμμάτων τῷ Σισαρα, σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, βάμματα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ 
Pad e 2 / / Ἐς Ὁ ΄ὔ LA 1 ς 3 Land 2, δ ἃ 2, + ΄ὔ 2 
σκῦλω. 31 οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχϑροί σου, κύριε: καὶ οἱ ἀγωπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν 


δυνάμει αὐτοῦ. Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῇ τεσσαράκοντα ἔτη. 
Jud Β 6:1 


Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισρωηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Μαδιαμ 
ς 1 27 ιν» ἱ 2 1 12 , ς [nd ς 4 2 Υ, LÁ 
ἑπτὰ ἔτη. 2 καὶ ἴσχυσεν χεὶρ Μαδιαμ ἐπὶ Ισραηλ’ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου 
Μαδιαμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ κρεμαστά. 3 καὶ ἐγένετο ἐὰν 
ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιαμ καὶ Αμαληκ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον 
᾽ -» 1 ΄, 2 2 1 1 / 1 1 2, Lad Lá 2 Pad 2 / 1 
αὐτοῖς" 4 καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς καὶ κατέφϑειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλϑεῖν εἰς Γάζαν καὶ 
2, Lê Lg / Lad 3 Lad Lad Ψ 1 2, » , » AE /4 e 2, 1 1 
οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ισραηλ οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον" 5 ὅτι αὐτοὶ καὶ 
e ΄ 2, Lad δ ΄ 1 e , , Lad 4 1 2, 1 + Lad E Ed [nd 
αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆϑος, καὶ αὐτοῖς 
4 [nd ΄ δ. Lad 2, 3, 2 / 1 2” Ed 1 [nd 1 ΄ 2, ΄ 
καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριϑμός, καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ισραηλ καὶ διέφϑειρον αὐτήν. 6 
ἡ} 2 / / 4 1 / 4 a / ς e 4 1 F 
καὶ ἐπτώχευσεν Ισραηλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιαμ, καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον 7 
2 Ἁ / à E ΄ ΄ 27 ΄ 1 1 AA: 1 5 
ἀπὸ προσώπου Μαδιαμ. 8 καὶ ἐξωπέστειλεν κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ Ἐγώ εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον 
e Lad 2 ” ES e Land 1 2 / e End 2 1 2, / 1 2 1 / Lad 
ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλείας ὑμῶν ο καὶ ἐρρυσάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
/ e -“ 1 2 ΄ ᾽ 1 2, / e Lad 1 e [nd 1 [nd 2, Lad 1 53 
ϑλιβόντων ὑμᾶς καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν το καὶ εἶπα 
ὑμῖν Ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηϑήσεσϑε τοὺς ϑεοὺς τοῦ Αμορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καϑήσεσϑε ἐν 
Lad Lad 2, Lad 1 2, 2, / [nd Lad 1 3, 27 , 1 2 TÁ e 1 
τῇ γῇ αὐτῶν: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. τι Kai ἦλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐκάϑισεν ὑπὸ 
τὴν τερέμινθον τὴν ἐν Εφρωϑα τὴν Ιωας πωτρὸς τοῦ Εσδρι, καὶ Γεδεων υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν 
Lad kd 2 Pad 2, 1 / Pad 1 2” 2 Lad e 27 ΄ὔ 1 5 1 
ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιαμ. 12 καὶ ὥφϑη αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς 


2 Ed / ᾿ Pad 2 1 Lad A 1 cá 1 2, 1 > 2, é / Ed 
αὐτόν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 13 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐμοί, κύριέ μου, 


.- 8. 
1 2» / , e Lad 2, , χὰ e End 1 1 Pad 4 »“ 7 / 1 TÁ 
καὶ εἰ ἔστιν κύριος ES” ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς TA κακὰ ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ ϑαυμάσια 
2, Pad τι ΄ e Pad ς ΄ e Lad ΄ ι 2, 1 2 2 ΄ὔ 2 / e nd / 
αὐτοῦ, à διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς κύριος; 
Ἢ Pad 2, / e End 198 e Lad Ἂν 1 1 É ” 1 2, 1 e 27 
καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειοὶ Μαδιαμ. 14 καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
x 1 cá / 2 2 ΄ὔ / 1 Ed 1 2, 1 2 ᾿ 
κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ καὶ σώσεις τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Μαδιαμ’ ἰδοὺ 
2, EA / 1 53 o! 2, 1 Ψ; 3 , EA 4 E , / 1 » 4 
ἐξαπέστειλά σε. τς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐμοί, κύριέ μου, ἐν τίνι σώσω τὸν Ισραηλ; ἰδοὺ 
e / 2 ΄ 2 1 2 / 2 Lê / 2 2, / 4 53 
ἡ χιλιάς μου ἠσθένησεν ἐν Μανασση, καὶ ἐγώ εἶμι ὁ μικρότερος ἐν οἴκῳ πατρός μου. τό καὶ εἶπεν 
1 2, 1 e 27 ΄ὔ ΄ Je 1 Pad 1 / k e 1 27 e 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου Κύριος ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιαμ ὡσεὶ ἄνδρα Eva. 17 
1 cá 4 δὰ + a 1 e 2” 2 2, » 1 ΄ ΄ End e 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Εἰ de εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν, O τι 
ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, I8 μὴ χωρισϑῇς ἐντεῦϑεν ἕως τοῦ ἐλϑεῖν με πρὸς σέ, καὶ ἐξοίσω τὴν ϑυσίαν καὶ 
/ 2 Fê / 1 53 > / * Cal e » 2 / 1 2, [nd 1 
ϑήσω ἐνώπιόν σου. καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι καϑίομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. το καὶ Γεδεων εἰσῆλϑεν καὶ 
2, , 27 2 Land 1 2 / 27 1 1 / 2 2 Lad ΄ὔ 1 1 1 
ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οιφι ἀλεύρου ἄζυμα καὶ τὰ κρέα ἔϑηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ καὶ τὸν ζωμὸν 
2, EA Lad / 1.2 TÁ 2, 1 1 Ἄ 1 , 1 1 x f / 1 cá 
ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινϑον καὶ προσήγγισεν. 20 καὶ εἶπεν 
1 » 1 δ. 3} Pad Pad 1 1 ΄ 1 1 27 1 1 1 1 / Ed ΄ὔ 1 1 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ Λαβὲ τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα καὶ ϑὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν 
4 2 / 277 1: ὧν. Lá 12 ΄ Cc» , 1 27 [nd Cc” Lad 
ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε" καὶ ἐποίησεν οὕτως. 21 καὶ ἐξέτεινεν O ἄγγελος κυρίου TO ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς 
3 1 2, Pad voe Lad Lad 1 Lad ES / 1 2, / Pad És Lad / 1 , 1 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν TA 
4 1 1 2, / À Cc» , 2 / 2 1 2 Lad 2, Pad 1 35 e 
κρέα καὶ τοὺς ἀζύμους" καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἐπορεύϑη ἀπὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 22 καὶ εἶδεν Γεδεων ὅτι 
»” ΄ Ts ᾽ ι 5 5. 5 VARA 7 e 5 »” ΄ 
ἄγγελος κυρίου οὗτός ἐστιν, καὶ εἶπεν Γεδεων À à, κύριέ μου κύριε, ὅτι εἶδον ἄγγελον κυρίου 
El 1 / 1 53 2 Lad / 2, ΄ 1 Pad ᾿ 1 2 / 1 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. 23 καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος Εἰρήνη σοι, μὴ φοβοῦ, οὐ um ἀποθάνῃς. 24 καὶ 
3 / 2, -» / ΩΣ ΄ὔ 4 Ὁ ΄ 2, Lad 2 ΄ , e [nd e / 
ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Γεδεων ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνη κυρίου ἕως τῆς ἡμέρας 
/ 77 ᾽ PELA 2, + Pad 1 2 / bo Lad 1 ἊΝ , 1 5 
ταύτης ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν Εφραϑα πατρὸς τοῦ Εσδρι. 25 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν 
É Lad / ! 1 + 1 Pad e 2, Lad é ἢ f / f Lad 1 
αὐτῷ κύριος Λαβὲ τὸν μόσχον τὸν ταῦρον, ὅς ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ καὶ 
καϑελεῖς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Βααλ, O ἐστιν τῷ πωτρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεϑρεύσεις" 26 
1 2, / / a: Lad Lad 2 1 1 Pad / 2, Lad / 
καὶ οἰκοδομήσεις ϑυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Maovex τούτου ἐν τῇ παρατάξει 
1 ΄ 1 / ! LA 1 2, LÊ e LÁ * Pad / Pad 27 χὰ 
καὶ λήωψῃ τὸν μόσχον τὸν δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους, οὗ 
ἐξολεϑρεύσεις. 27 καὶ ἔλαβεν Γεδεων δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον 
2, / 1 3 1 / 1 2 Tá e 2 ΄ 1 Gg Pad 1 2 Pad 1 hi 27 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος. καὶ ἐγενήϑη ὡς ἐφοβήϑη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας 
[nd / Pad Lad e / 12 / é 1» Cc» [nd / 1 , 
τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός. 28 καὶ ὥρϑρισαν oi ἄνδρες τῆς πόλεως TO πρωί, 
καὶ ἰδοὺ κωϑήρητο τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Βααλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠλέϑρευτο" καὶ εἶδαν τὸν 
΄ 4 / ea 2, / Ed 1 1 ΄ 1 2, A 1 53 2 1 1 o! 
μόσχον τὸν δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον TO ῴὠκοδομημένον. 20 καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν 
, 3 Pad ΄ὔ 2, é 1 Cm Pad ι 3 ΄ 1 2 ΄ὔ ν᾿ 27 LÁ 
πλησίον αὐτοῦ Τίς ἐποίησεν TO ῥῆμα τοῦτο; καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν καὶ ἔγνωσαν ὅτι Γεδεων 
οι 2 , 1 Cm Pad 1 53 LR ἐς [nd / 1 > ΄ 4 LEA 
υἱὸς Ιωας ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 30 καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ιωας Ἐξένεγκε τὸν υἱόν 
σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καϑεῖλεν τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Βααλ καὶ ὅτι ὠλέϑρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ 
2 [sd 1 53 -» 2 / End > LÁ 2, Lad 1 x [nd Pad / e 1 Pad 
αὐτῷ. 31 καὶ εἶπεν Ιωας τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν, oi ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ ὑμεῖς νῦν δικάζεσϑε ὑπὲρ τοῦ 
Βααλ; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, ϑανατωϑήτω ἕως πρωί" εἰ ϑεός ἐστιν, 
΄ὔ Ἂν Lad e 1 / EA Pad 1 2, / 2 1 2, Lad e / 2 ΄ὔ 
δικαζέσϑω αὐτῷ, ὅτι καϑεῖλεν τὸ ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 32 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Ιαρβααλ λέγων Δικασάσθϑω ἐν αὐτῷ ὁ Βααλ, ὅτι καϑῃηρέϑη τὸ ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 33 Καὶ πᾶσα 
Μαδιαμ καὶ Αμαληκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐν κοιλάδι 


Eleoeeh. 34 καὶ πνεῦμα κυρίου ἐνεδυνάμωσεν τὸν Γεδεων, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήϑη 


ás 9 is 

Αβιεζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 35 καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσῃ καὶ ἐν Ασηρ καὶ ἐν 
Ζαβουλων καὶ Νεφϑαλι καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 36 καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν ϑεόν Εἰ σὺ 

/ 2 ΄ὔ 1 1 2 / 2, 1 2 1 ΄ 1 / Pad 2 ΓΑ 2 Lad 
σῴζεις ἐν χειρί μου τὸν Ισραηλ, καϑὼς ἐλάλησας, 37 ἰδοὺ ἐγὼ τίϑημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ 
Lá 2" / TÁ 3 t + Ed f 4 1 End 1 Lad A / e TÁ 
ἅλωνι" ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις 
* LÁ 1 E! 2, / 1 + E e 1 2” Lad 2 f ν᾿ 
ἐν χειρί μου τὸν Ισραηλ, καϑὼς ἐλάλησας. 38 καὶ ἐγένετο οὕτως: καὶ ὥρϑρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ 
2, P. 1 / 1. / 2, 1 Pad F / / e 1 cá 
ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης λεκάνη Varos. 39 καὶ εἶπεν Γεδεων 
πρὸς τὸν ϑεόν Μὴ δὴ ὀργισθήτω ὁ ϑυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ: πειράσω δὲ καί γε ἔτι 
e 2 Lad / 1 Lá e Lê a 4 1 EA / 1 2 q End 1 Lad EA 
ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηϑήτω 

/ 1 2, , e e 1 2 Lad 4 2, , E * / , 2, 1 q / EA 
δρόσος. 40 καὶ ἐποίησεν οὕτως ὁ ϑεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, 


καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήϑη δρόσος. 
Jud B 7:1 


Kai ὥρϑρισεν Ιαρβαλ [αὐτός ἐστιν Γεδεων] καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν 
Αραδ, καὶ παρεμβολὴ Μαδιαμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾷ ἀπὸ Γαβααϑ Αμωρα ἐν κοιλάδι. 2 καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς Γεδεων Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ ὥστε μὴ παραδοῦναί we τὴν Μαδιαμ ἐν χειρὶ αὐτῶν, 
ΑΚ / 2 1 1 , e , 27 ΄ 1 Pad / 1 2, 2, X. Pad 
μήποτε καυχήσηται Ισραηλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων Ἡ χείρ μου ἔσωσέν με’ 3 καὶ νῦν λάλησον dm Ev ὠσὶν τοῦ 
λαοῦ λέγων Τίς ὁ φοβούμενος καὶ δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Γαλααδ καὶ 
ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφϑησαν. 4 καὶ εἶπεν κύριος 
1 27 e 1 / 4 2, 1 1 1 e 1 2, Lad Σ 1 + [nd 1 
πρὸς Γεδεων Ἔτι ὁ λαὸς πολύς" xatéveyxov αὐτοὺς πρὸς TO ὕδωρ, καὶ ἐκκωϑαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ" καὶ 
77 ea 2" 2” 1 LÁ e / 1 , 2, 1 x 1 , 1 End ea 2" 2” 
ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς πορεύσεται σὺν σοί: καὶ πᾶν, ὃν ἐὰν εἴπω 
πρὸς σέ Οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. 5 καὶ κατήνεγκεν τὸν λαὸν 
1 1 e 4! cá E 1 End ea 2, ΄ Lad / z Pad 2, 1 o e e 
πρὸς TO ὕδωρ" καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Πᾷς, ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδωτος ὡς 
25 TÁ e / / 2, 1 1 / 4 » ea 2" , x 1 » ΄ 2 Pad Pad 1 
ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις αὐτὸν κατὰ μόνας, καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 6 καὶ 
2, / e 3 1 Lad / 2 1 2 Lad 1 1 / 2, ΩΣ ΄ 27 1 End 1 
ἐγένετο O ἀριϑμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειοὶ αὐτῶν πρὸς TO στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ πᾶν TO 
PÁ Pad » M 2 1 4 / 2, Lad Lad e 1 5 ΄ 1 > 
κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ yóvara αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 7 καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Ἐν 
[nd LA 2 ΄ »-» TÁ P ἡ End 1 Ed 1 2 ΄ὔ 1 End E 
τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν Μαδιαμ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ 
1 / 2, 1 2, 1 / 2, Pad 1” 1 3 4 Pad » 2 1 A Lad 1 
λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 8 καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ 
1 ΄ὔ 2, Lad 1 1 dE 27 2 E 27 2 1 2, Pad 1 1 
τὰς κερατίνας αὐτῶν, καὶ τὸν πάντα ἄνδρα Ισραηλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ καὶ τοὺς 
΄ὔ 27 ΄ὔ A e 1 cá x » e dE 2 Lad 3 1 
τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. καὶ ἡ παρεμβολὴ Μαδιαμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι. ο Kai 
2 Ψ 2 Lad 1 2 ΄ὔ 1 53 1 Ἄ 1 / 2, γ / 2 Lad Lad e 
ἐγενήϑη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἀναστὰς κατάβηϑι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι 
΄, 3 1 3 Lad , ι 2 Lad 1 [nd / 1 1 1 ΄ Ed 
παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου" IO καὶ εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηϑι σὺ καὶ Φαρα τὸ παιδάριόν 
2 1 4 X 2, / / ΄ 1 1 Pad Ἄ / ς -»- 1 
σου εἰς τὴν παρεμβολὴν II καὶ ἀκούσῃ, τί λαλήσουσιν: καὶ μετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου, καὶ 
/ 2 Lad Lad 1 / 2, 1 1 1 / 2, Pad 1 A 1 Lad 
καταβήσῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ κατέβη αὐτὸς καὶ Φαρα TO παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν 
πεντήκοντα, οἱ ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 12 καὶ Μαδιαμ καὶ Αμαληκ καὶ πάντες υἱοὶ ἀνατολῶν 
βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆϑος, καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ 
ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους τῆς ϑαλάσσης εἰς πλῆϑος. 13 καὶ ἦλθεν Γεδεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
2 ΄ὔ Lad ΄ὔ 4 Pad 2 ΄ὔ 1 53 > / > 1 2, / é 2, 1 1 27 
ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον καὶ εἶπεν Ἐνύπνιον ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου 


κριϑίνου στρεφομένῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ Μαδιαμ καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ 


aê IO μὲν 

77 1 2 ΄ 2 1 27 ν᾿ 27 e / 1 2 ΄ E: , 2, Pad 1 5 
ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. 14 καὶ ἀπεκρίϑη O πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
Οὐκ ἔστιν αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Γεδεων υἱοῦ Ιωας ἀνδρὸς Ισραηλ’ παρέδωκεν ὁ ϑεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν 
Madiau καὶ πᾶσων τὴν παρεμβολήν. 15 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Γεδεων τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου 
δ ι ΄ὔ 2, Pad 1 / LA 1 EX ΄ὔ 2 ι 1 1 
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν κυρίῳ καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ισραηλ καὶ 
εἶπεν Ἀνάστητε, ὅτι παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν Μαδιαμ. τό καὶ διεῖλεν τοὺς 
, 27 2 -» + 1 1 77 ΄ὔ 2 o! / 1 e , 1 1 
τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρίας κενὰς καὶ 
/ 2 [nad e , 1 cá 1 2, / 2, 2 » M 1 e é Ya 1 2 1 
λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρίαις 17 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπ ἐμοῦ ὄψεσϑε καὶ οὕτως ποιήσετε" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
2 ΄ὔ EA 2 Lad Lad Lad ANNE /4 1 2. ΄ e / 1 Lad 
εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται καϑὼς ἂν ποιήσω, οὕτως ποιήσετε" τᾶ καὶ calm 
2 Lad Cá 2, / 1 / , 3 Pad [nd 2, -» TÁ / e Lad Lad 
ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς 
καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεων. 19 καὶ εἰσῇλϑεν Γεδεων καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
Ψ Lad [nd [nd 2 2 Lad Lad Lad Iê. ι 2 ΄,ὔ 3. 1 / 1 
ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας καὶ 

Ed / 4 » ΄ὔ 1 2 LA 1 Ἂς , 1 3 Pad 1 2, Land tu 5% / 
ἐσάλπισαν ἐν ταῖς κερατίναις καὶ ἐξετίναξαν τὰς Údoias τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 20 καὶ ἐσάλπισαν 
e »" 2 O! 4 -» , 1 E y e , 1 Ed / 2 h) 2, -» 
αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρίας καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς 
2, [nd 1 / 1 2, 4 [nd 2, Lad 1 ΄ὔ Pad / 1 2 Ψ' 

αὐτῶν τὰς λαμπάδας καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν καὶ ἀνέκραξαν 
e , Lad ΄,ὔ 1 Lad 1 27 A 1 2 , e Lad / Lad Lad 1 
Ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεων. 21 καὶ ἔστησαν ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 

77 -“ e 1 A δ ΄ 1 277 1 2 / 2 -» / 
ἔδραμεν πᾶσα ἡ παρεμβολὴ καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. 22 καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 
΄ τ 2 ΄ὔ ι ς 2 2 1 És Lad , 2 »“ 7 / Lad Lad 1 
κερατίναις, καὶ ἔϑηκεν κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῇ, καὶ 
ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηϑσεεδτωα Γαραγωϑα ἕως χείλους Αβωμεουλα ἐπὶ Ταβωϑ. 23 καὶ ἐβόησαν 
ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ Νεφϑαλι καὶ ἀπὸ Ασηρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασση καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιαμ. 24 
Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν Γεδεων ἐν παντὶ ὄρει Εφραιμ λέγων Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιαμ καὶ 
κωταωλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιϑηρα καὶ τὸν Ιορδάνην. καὶ ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ Εφραιμ καὶ 
προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιϑηρα καὶ τὸν Ιορδάνην. 25 καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιαμ 
καὶ τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ καὶ ἀπέκτειναν τὸν Ωρηβ ἐν Σουρ καὶ τὸν Ζηβ ἀπέκτειναν ἐν Ιωακεφζηφ 
καὶ κατεδίωξαν Μαδιαμ’ καὶ τὴν κεφαλὴν Ωρηβ καὶ Ζηβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεων ἀπὸ πέραν τοῦ 


Ιορδάνου. 
Jud Β 8:1 


4 53 1 2 1 / a! Cm Pad 2, , e Pad Pad 1 / e -» e 
καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεων ἀνὴρ Εφραιμ Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς, ὅτε 
ἐπορεύϑης παρωτάξασϑαι ἐν Μαδιαμ; καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. 2 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί 
3 A Pad 1 6 »-» N à 1 »-» 2 1 N 1 2 1 e Lad 
ἐποίησα νῦν καϑὼς ὑμεῖς; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Εφραιμ ἢ τρυγητὸς Αβιεζερ; 3 ἐν χειρὶ ὑμῶν 
παρέδωκεν κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιαμ, τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ’ καὶ τί ἠδυνήϑην ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς; 
τότε ἀνέϑη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον. 4 Καὶ ἦλθεν Γεδεων 
2 1 ᾿ / εἰ x 2, 1 1 ς / 27 e , 2, Pad » 1 / 
ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 5 

1 53 -» 2 ΄ / ι 27 2, 1 ΩΣ Lad ΄ὔ [nd 2 ΄ὔ e 
καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχωϑ Δότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν μου, ὅτι 
ἐκλείπουσιν, καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἶμι διώκων ὀπίσω τοῦ Ζεβεε καὶ Σελμανα βασιλέων Μαδιαμ. 6 καὶ εἶπον 
οἱ ἄρχοντες Σοκχωθ Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελμανα νῦν ἐν χειρί σου; οὐ δώσομεν τῇ δυνάμει σου 
ἄρτους. 7 καὶ εἶπεν Γεδεων Διὰ τοῦτο ἐν τῷ δοῦνωι κύριον τὸν Ζεβεε καὶ Σελμανα ἐν χειρί μου, καὶ 


2 E 2 / 1 / e Lad 2, » 2 / Lad 3 ΄ 1 2 -» 1 2 LÁ 
ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν Ev Tais ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς αβαρκηνιν. 8 καὶ ἀνέβῃ 


a II sã 
ἐκεῖϑεν εἰς Φανουηλ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως, καὶ ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουηλ 
ὃν τρόπον ἀπεκρίϑησαν ἄνδρες Σοκχωϑ. ο καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς ἄνδρας Φανουηλ Ἐν ἐπιστροφῇ μου 
, 2, / Ἢ, / Pad / 1 εἶ 2 1 e 
μετ᾽ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατασκάψω. — 10 καὶ Ζεβεε καὶ Σελμανα ἐν Καρκαρ, καὶ ἡ 
ι 2, Lad , 2, Lad e 1 Lá LÊ / / ς ἐᾷ 3 y / 
παρεμβολὴ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης 
Lad 2 γ΄. k ς ΄ὔ e 1 2” / 2 Lad é δ Ψ' 
παρεμβολῆς ἀλλοφύλων, καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκωτὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίων. II 
καὶ ἀνέβη Γεδεων ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαι καὶ ]εγεβωλ’ καὶ 
ἐπάταξεν τὴν παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποιϑυῖα. 12 καὶ ἔφυγον Ζεβεε καὶ Σελμανα, καὶ 
ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιαμ, τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελμανα, καὶ 
End q 1 2 ΄ 1 2 ΄ eq 2 y Lad / 2, 1 
πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησεν. — 13 καὶ ἐπέστρεψεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἀπὸ τῆς παρωτάξεως ἀπὸ 
ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως Αρες. 14 καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχωϑ καὶ 
2 / 2, / ΤῸ Ψ' 1 Ea ἣν 1 2 Ed Lad 2 / 4 Lad / 
ἐπηρώτησεν αὐτόν, καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν TA ὀνόματα τῶν ἀρχόντων Σοκχωϑ καὶ τῶν πρεσβυτέρων 
2, » e ΄ 1 e q. 27 1 A 1 1 27 + 
αὐτῶν, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. 15 καὶ παρεγένετο Γεδεων πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχωϑ καὶ 
εἶπεν Ἰδοὺ Ζεβεε καὶ Σελμανα, ἐν οἷς ὠνειδίσωτέ we λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελμανα νῦν ἐν 
4 q. / [nad 2 ΄ -» 2 ΄ὔ 27 1 MM 1 Cl Lad 
χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλείπουσιν ἄρτους; τό καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 
΄ 2 Pnad z / Lad 2 A 1 -» 1 4 / 2 2, -» 1 27 Lad 
πόλεως ἐν Tai; ἀκάνϑαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακηνιμ καὶ nhóncev Ev αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς 
/ 1 t LÁ / 1 2 ΄ + 27 [nd / 1 
πόλεως. 17 καὶ τὸν πύργον Φανουηλ κατέστρεψεν καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. — τᾶ καὶ 
εἶπεν πρὸς Ζεβεε καὶ Σελμανα Ποῦ οἱ ἄνδρες, οὖς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβωρ; καὶ εἶπαν Ὡς σύ, ὡς αὐτοὶ 
εἰς ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως. 19 καὶ εἶπεν Γεδεων Ἀδελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μητρός μου ἦσαν: ζῇ 
/ 2, E) ᾿ 2, / EA 2, 2, ΄ f Lad 1 53 Lad / 2, Pad 
κύριος, ei ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν ἀπέκτεινα ὑμᾶς. 20 καὶ εἶπεν TeSdeo τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ 
Ἀναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς" καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήϑη, ὅτι ἔτι 
f 3, ι cá + 3, EA E 1 / e Pad e e 2 1 e 
νεώτερος ἦν. 21 καὶ εἶπεν Ζεβεε καὶ Σελμανα Ἀνάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ 
δύναμίς σου. καὶ ἀνέστη Γεδεων καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελμανα καὶ ἔλαβεν τοὺς 
᾽ν: 1 É -» A [nd / 3 Lad 1 53 > 4 1 
μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 22 Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ισραηλ πρὸς Γεδεων 
Κύριε, ἄρξον ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου, ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαμ. 23 καὶ εἶπεν πρὸς 
2, 4 2 27 * / 1 2, 277 E ἘΣ 2 ἰ Pad / 27 Ὁ Lad 1 53 
αὐτοὺς Γεδεων Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός μου ἐν ὑμῖν" κύριος ἄρξει ὑμῶν. 24 καὶ εἶπεν 
Γεδεων πρὸς αὐτούς Αἰτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ: ὅτι 
2, / End 2, [nad “ -»" Cá 1 53 / / 1 2 ΄ 1 c / 
ἐνώτια χουσᾷ αὐτοῖς, ὅτι Ισμαηλἴται ἦσαν. 25 καὶ εἶπαν Διδόντες Ooouev: καὶ ἀνέπτυξεν TO ἱμάτιον 
2, Pad 1 2, 2 [nd Ψ 1 2 Fá / 2, Pad 1 2 ΄, e 1 Lad 2 ΄ὔ ΩΣ 
αὐτοῦ, καὶ ἔβωλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. 26 καὶ ἐγένετο ὁ σταϑμὸς τῶν ἐνωτίων τῶν 
Lad A 2” lá 1 / » ψ΄ Lad A 1 [nd Lá 1 
χρυσῶν, ὧν ἤτησεν, χίλιοι καὶ πεντακόσιοι χουσοῖ πάρεξ τῶν μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ 
Lad e , ι Tá Lad 2 1 Pad 4 2, 1 Lad / τι cá 2 Pad 
τῶν ἱματίων καὶ πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιαμ καὶ ἐκτὸς τῶν περιϑεμάτων, ἃ ἦν ἐν τοῖς 
΄ Lad A 2, Lad 1 2 ΄ὔ , 1 2 XY .M EM εἶ 2 ΄ 
τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 27 καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεων εἰς εφωϑ καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει 
2, Pad J 2 / End 2 ΄ὔ 2, » 7 [and 1 2 ΄ Lad 1 Lad 2” 
αὐτοῦ Epoada: καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς Ισραηλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεων καὶ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ εἰς σκῶλον. 28 καὶ συνεστάλη Μαδιαμ ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ καὶ οὐ προσέϑηκαν ἄραι κεφαλὴν 
2 ΩΣ 1 e A ἢ Lad / 27 2 e ΄ὔ 1 2 / οι 
αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεων. -- 20 καὶ ἐπορεύϑη Ιεροβααλ υἱὸς 
Ιωας καὶ ἐκάϑισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 30 καὶ τῷ Γεδεων ἦσαν ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν 
᾽ Pad e -» 1 3, 2 Lad 1 1 2, »“ 53 2 1:94 2, Lad , 
αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ. 31 καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχεμ’ καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καί ye 
αὐτὴ υἱόν, καὶ ἔϑηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Αβιμελεχ. 32 καὶ ἀπέϑανεν Γεδεων υἱὸς Iwaç ἐν πόλει αὐτοῦ 


καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ Ιωας τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ ἐν Epoada Αβιεσὸρι. 33 Καὶ ἐγένετο καϑὼς 


ὡς I2 Ὡς 

ἀπέϑανεν Γεδεων, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν Βααλιμ καὶ ἔϑηκαν 
e -»" Lad / Pad 53 ᾽ Pnad 2, 1 * / 1 3 2, ΄ ξ ts 

ἑαυτοῖς τῷ Βααλ διαϑήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς ϑεόν. 34 καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ 

, Pad » Pad e / 2, 1 2 ἣ / Lad / 2, 1 / 1 2, 

κυρίου TOU ϑεοῦ τοῦ ῥυσωμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ϑλιβόντων αὐτοὺς κυκλόϑεν. 35 καὶ οὐκ 
2, Lá 2 1 Pad 27 2 ΄ὔ 2, 1 / 1 2, EA ea 2 , 
ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου TegoBaa) [αὐτός ἐστιν Γεδεων] κατὰ πάντα τὰ ἀγαϑά, ἃ ἐποίησεν 


μετὰ Ισραηλ. 
Jud B 9:1 


Kai ἐπορεύϑη Αβιμελεχ υἱὸς Ιεροβααλ εἰς Συχεμ πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
2, 1 1 1 End 4 2” 1 1 2, Pad , / 1 2 [and 2, 1 
αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων 2 Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν 
ν᾽ Lad 2 Land , 1 2, ! e ΩΣ Pad e Lad e ΄ 27 / fist 
πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεμ Τί TO ἀγωϑὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν εβδομήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς 
TeooBaad, ἢ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα Eva; καὶ μνήσϑητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 3 καὶ 

2 / 1 2, Pad x 2 A Lad 1 EA Pad 2 Lá 3 1 / Lad 2, Lad / 
ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεμ πάντας 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω Αβιμελεχ, ὅτι εἶπαν Ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστιν. 4 
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ εβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβεριϑ, καὶ ἐμισθώσατο ἑαυτῷ Αβιμελεχ 
27 1 1 CÁ 1 2 / 2, ΄ὔ 2, Pad 1 2 [nd 2 1 5, Pad Ἄ 
ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύϑησωαν ὀπίσω αὐτοῦ. 5 καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ εἰς Epoada καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ιεροβααλ εἐβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον 
ἕνα" καὶ κατελείφϑη Ivasav υἱὸς Ιεροβααλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. 6 Καὶ συνήχϑησαν πάντες ἄνδρες 
Σικιμων καὶ πᾶς οἶκος Βηϑωααλων καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Αβιμελεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ 
Lad a Lad Lad x Lad 2 1 2 ΄ὔ Lad 1 2, / 1 77 2 1 
τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν Σικιμοις. 7 καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ivadav, καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἔστη ἐπὶ 
ι 727 é! 2 nd 1 1 a Pad 1 77 Ἢ cd 2, Pnad 2, / ΄ 
κορυφὴν ὄρους Γαριζιν καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατέ μου, 
27 1 2, +: e Lad e / / 2 ΄ὔ 1 / Pad -» 2 , Ὁ 1 
ἄνδρες Σικίμων, καὶ ἀκούσεται ὑμῶν O ϑεός. 8 mopevoueva ἐπορεύϑη TA ξύλα τοῦ χροίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ 
βασιλέα καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 9 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν 
/ / Ed id [Á 1 1 27 ΄ὔ [nd 2 ι Lad EA 1 cá 1 
πιότητά μου, ἐν ἧ δοξάσουσι τὸν ϑεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; IO καὶ εἶπον TA 
ξύλα τῇ συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. II καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῇ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν 
/ / 1 1 x / 1 EA 1 / -» 2 1 [ad / 1 53 
γλυκύτητά μου καὶ τὰ γενήματά μου τὰ ἀγαϑὰ πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 12 καὶ εἶπαν 
τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 13 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος Μὴ 
2 LÃ 1 535 7 1 2, ΄ὔ % 1 2, Ed ΄ὔ [nd 3 1 Lad / 
ἀπολείψασα τὸν οἶνόν μου τὸν εὐφραίνοντα ϑεὸν καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινείσϑωι ἐπὶ τῶν ξύλων; 
1 53 Ed 1 4 Lad δ Pad 1 lá É , e Lad 1 cá e Er 1 
14 καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον Ep” ἡμῶν. τς καὶ εἶπεν ἡ δάμνος πρὸς 
1 x ἢ 2 ΄ὔ ΄ὔ ᾿ e »" Pad / 2, , e End Pad e ἦν. 2 Lad Lad 1 
τὰ ξύλα Εἰ ἐν ἀληϑείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ μου’ καὶ 
εἰ μή, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. — τό καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ 
τελειότητι ἐποιήσωτε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιμελεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσωτε μετὰ Ιεροβααλ 
1 1 Pad 2” 2 Pad 1 2 e 2, / 1 2, » 2 ΄ 2, Lad e / 
καὶ μετὰ TOU οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, 17 — ὡς παρετάξατο 
e / e 1 3 Lad 1 2 ΄ 1 1 2, Pad 3 2 ΄ὔ 1 2, / e End 2 1 
ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 
Μαδιαμ, τᾶ καὶ ὑμεῖς ἐπωανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου σήμερον καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον ἕνα καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιμελεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ 
1 27 e 2, 1 e Lad 2 1 é AD À 2 ΄ὔ 1 / 3 ΄ 1 
τοὺς ἄνδρας Σικιμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν, — το καὶ εἰ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσωτε μετὰ 
TeooBaa) καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανϑείητε ἐν Αβιμελεχ, καὶ εὐφρανϑείῃ 


καί γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. 20 εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ Αβιμελεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικιμων καὶ τὸν 


usb 13 ὩΣ, 
οἶκον Βηϑμααλλων, καὶ ἐξέλϑοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικιμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Βηϑμααλλων καὶ 
καταφάγοι τὸν Αβιμελεχ. -- 21 καὶ ἔφυγεν Ivadav καὶ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύϑη ἕως Βαιηο καὶ ᾧκησεν 
ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Αβιμελεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 22 Καὶ ἦρξεν Αβιμελεχ ἐπὶ Ισραηλ τρία ἔτῃ. 23 καὶ 
2, EA e 1 Pad 1 2 1 LA 1 2, 1 LÁ Lad δ Lad kr 
ἐξαπέστειλεν ὁ ϑεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνὰ μέσον Αβιμελεχ καὶ ava μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικιμων, καὶ 
ἠθέτησαν ἄνδρες Σικιμων ἐν τῷ οἴκῳ Αβιμελεχ, 24 τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 
υἱῶν Ιεροβααλ καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ Seivar ἐπὶ Αβιμελεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν, ὃς ἀπέκτεινεν 
2 / 1 2 4, “ἢ e 2 x 1 -» 2 Pad 2, Pad 1 2 ι 2 Pad 
αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικιμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 25 
Ὧν MM 2, Lad co» É Fá ᾽ . 1 1 Lad 2 ΄ὔ 1 4 / 
καὶ ἔϑηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφωλὰς τῶν ὀρέων καὶ διήρπαζον πάντω, 
ὃς πωρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Αβιμελεχ. 26 καὶ ἦλθεν Γααλ υἱὸς 
Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλϑον ἐν Σικιμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιμων. 27 
4 2, (nd Ed 2, 1 ᾿ 2, / 1 2 Lad 2, Lad X 2 / A 2, , 
καὶ ἐξῆλϑον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν καὶ ἐποίησαν ελλουλιμ 
1 2 EA 2, 5 Pad 3 Lad 1 27 1 77 1 / 1 1 
καὶ εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον ϑεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ κατηράσαντο τὸν Αβιμελεχ. 28 καὶ 
εἶπεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ Τίς ἐστιν Αβιμελεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχεμ, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; οὐχ υἱὸς 
TeooBaa), καὶ Ζεβουλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν Εμμωρ πωτρὸς Συχεμ; καὶ τί 
e / 2, Lad e -» 1 , / 1 1 Pad 2 Tá 1 * 1 
ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; 20 καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; καὶ μεταστήσω τὸν 
Αβιμελεχ καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήϑυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελϑε. 30 καὶ ἤκουσεν Ζεβουλ ἄρχων 
τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γααλ υἱοῦ Ιωβηλ καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ αὐτός. 31 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
πρὸς Αβιμελεχ ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχεμ, καὶ 
2 1 a 1 / 1 / a 1 / Ἢ Pad 2 1 ἣ 1 1 e 1 e 1 Pad 1 
ἰδοὺ αὐτοὶ περικάϑηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ" 32 καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς O μετὰ σοῦ καὶ 
2, ΄ 2 [nd 2 [nd 1,94 1 de [nd 2, 1 ΤΡ 2 [and 1 2 Pnad 2 1 
ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 33 καὶ ἔσται TO πρωΐ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρϑριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ 
1 é 1 2, 1 z + 1 e + e , Ed Pad 2, / y γ᾽ 1 ΄ Ed Lad e 2, 
τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς O μετ᾽ αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν 
e e , ἢ 2, ΄ὔ 1 Lad [ἢ 1 , Ed Pad bl 1 2 ΄ 3 1 
εὕρῃ ἡ χείρ σου. 34 καὶ ἀνέστη Αβιμελεχ καὶ πᾶς O λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ 
Συχεμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 35 καὶ ἐξῆλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ ϑύρᾳ τῆς πύλης τῆς 
πόλεως, καὶ ἀνέστη Αβιμελεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 36 καὶ εἶδεν Γααλ υἱὸς 
Ιωβηλ τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβουλ Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνει ἀπὸ κεφωλῶν τῶν ὀρέων. καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτὸν Ζεβουλ Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 37 καὶ προσέϑετο ἔτι Γααλ τοῦ λαλῆσαι 
4 53 > 1 1 ΄ὔ 1 / z 1 »“ 7 / 2 Pad Lad [nd 1 E 1 e / 
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ ϑάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα 
ἔρχεται διὰ ὁδοῦ ΗἩλωνμαωνενιμ. 38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Kai ποῦ ἐστιν τὸ στόμα σου, ὡς 
ἐλάλησας Τίς ἐστιν Αβιμελεχ, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος O λαός, ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελϑε 
δὴ νῦν καὶ παράταξαι αὐτῷ. 30 καὶ ἐξῆλθεν Taa) ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχεμ καὶ παρετάξωτο πρὸς 
Αβιμελεχ. 40 καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Αβιμελεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ’ καὶ ἔπεσαν τραυματίαι 
πολλοὶ ἕως τῆς ϑύρας τῆς πύλης. 41 καὶ εἰσῆλθεν Αβιμελεχ ἐν Αρημα" καὶ ἐξέβαλεν Ζεβουλ τὸν 
Γααλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχεμ. 42 καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῇλϑεν ὁ λαὸς 
εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἀνήγγειλεν τῷ Αβιμελεχ. 43 καὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
> 1 1 2, / 2 2 Lad Σ ἶ 35 1 2, 1 e ἣ 2 (nd 2 [nd EM 1 2, ΄ὔ 3 , 
ἀρχὰς καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ 
2, 1 1 2, ae: 2, / 1 1 x 2, 1 ξ , 2, Pad 2 ΄ὔ | EA 
αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς. 44 καὶ Αβιμελεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ oi μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν 
1 1 / [nd Y Lad Ed 4! ς / 2 1 2, / 2, 1 / 1 é Lad 2, Lad ν 
παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ 


Fá / 2, EA 1 τὰ 2 Lad / e 1 e ν᾿» 2, , ι 
ἐπάταξαν αὐτούς. 45 καὶ Αβιμελεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ 


es 14 - 

/ 1 / 1 1 1 1 2 9 Lad 2 ΄, ᾿ 1 / E 2, 2, 
κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν καὶ καϑεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς 
ἅλας. 46 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεμ καὶ ἦλϑον εἰς συνέλευσιν Βαιϑηλβεριϑ. 47 καὶ 
ἀνηγγέλη τῷ Αβιμελεχ ὅτι συνήχϑησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεμ. 48 καὶ ἀνέβη Αβιμελεχ εἰς 
ὄρος Ερμων καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν Αβιμελεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ 
ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ ἔϑηκεν ἐπ᾿ ὥμων αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ “O eideté 

Pad / / e 2 / A τὰν. / 2 1 / End ” ι ΔῊ / 
με ποιοῦντω, ταχέως ποιήσατε ὡς ἐγώ. 40 καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ ἐπορεύϑησαν 
2 , 1 2 / 2 1 1 ΄ 4 2 / 2 , 3 1 1 , 2, , 
ὀπίσω Αβιμελεχ καὶ ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί, 

1 2 ΄ , / ς 27 / e Fr 27 1 [asd 1 
καὶ ἀπέϑανον καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικιμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες. 50 Kai 
ἐπορεύϑη Αβιμελεχ ἐκ Βαιϑηλβεριϑ' καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβης καὶ κατέλαβεν αὐτήν. SI καὶ πύργος 
2 1 cá 2 / Lad / 1 77 2 Pd / Ἐ- (É 1 ς [sd Lad LÁ 1 
ἰσχυρὸς ἦν Ev μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες τῆς πόλεως καὶ 
ἔκλεισαν ἔξωϑεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 52 καὶ ἦλθεν Αβιμελεχ ἕως τοῦ 

Ed k Tá 2, Lad Ὧν 2 e Lad / Pad E o, Lad 2 1 
πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν Αβιμελεχ ἕως τῆς ϑύρας τοῦ πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν 
3 CA LA 1 ΄ὔ / 2 x 2, 1 1 LE ἢ ὰ 1 ΄ὔ 
ἐν πυρί. 53 καὶ ἔρριψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ κεφαλὴν Αβιμελεχ καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον 

2, Pad 1 É 4 / 1 1 1 / 1 5 1 / 2, Pad 1 5 2, Lad / 1 
αὐτοῦ. 54 καὶ ἐβόησεν ταχὺ πρὸς TO παιδάριον TO aioov τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Σπάσον τὴν 
e , 1 / / x 2” 1 E) ΄ὔ 2 / 1 2 ΄, 2, 4 1 
ῥομφαίαν μου καὶ ϑανάτωσόν με, μήποτε εἴπωσιν Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν TO 
παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανεν. 55 καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ισραηλ ὅτι ἀπέϑωνεν Αβιμελεχ, καὶ ἐπορεύϑησαν 
2 1 2, 1 / 2 Pad ἱ 2, / e 1 1 , [2] 2 4 Land 1 
ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 56 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ϑεὸς τὴν movnolay Αβιμελεχ, ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ 

2 Pad 2 Pad 1 ς / 2, 1 z Pad à 1 End Ê 2 Lad 
αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς EBdounxovTa ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57 καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχεμ 


ἐπέστρεψεν ὁ ϑεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ ἐπῆλϑεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ιωαϑαν υἱοῦ Ιεροβααλ. 
Jud B 10:1 


Kai ἀνέστῃ μετὰ Αβιμελεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ Θωλα υἱὸς Φουα υἱὸς maToadEéAçov αὐτοῦ ἀνὴρ 
Ισσαχαρ, καὶ αὐτὸς ᾧκει ἐν Σαμιρ ἐν ὄρει Εφραιμ. 2 καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι τρία ἔτη καὶ 
ἀπέϑανεν καὶ ἐτάφη ἐν Daio. 3 Καὶ ἀνέστη μετ᾽ αὐτὸν Taio ὁ Γαλααδ καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ 
2” Cd DA: X Cá 2 -“ ΄ὔ 1 4 ει. 2 ὧν. 2 1 / ΄ὔ / 1 
εἴκοσι δύο ἔτη. 4 καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους" καὶ 
/ Ed / à) -“ 1 2 Ψ' 1 > ΄ e Pad ἣν ΄ Ed » -“ 
τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς, καὶ ἐκάλουν αὐτὰς Ἐπαύλεις Tao ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐν γῇ 
Γαλααδ. 5 καὶ ἀπέϑανεν Ιαιρ καὶ ἐτάφη ἐν Pauvwv. 6 Καὶ προσέϑεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλιμ καὶ ταῖς Ασταρωϑ καὶ τοῖς ϑεοῖς Αραδ καὶ τοῖς 
ϑεοῖς Σιδῶνος καὶ τοῖς ϑεοῖς Μωαβ καὶ τοῖς ϑεοῖς υἱῶν Αμμων καὶ τοῖς ϑεοῖς Φυλιστιιμ καὶ 
2 ” 1 τ 1 3 Ed É 2 mo 1 a ΄ὔ΄ -“ / » 1 2, ἂν 
ἐγκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 7 καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν Ισραηλ καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιιμ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν Αμμων. 8 καὶ ἔϑλιψαν καὶ ἔϑλασων τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν 
ma -“ 2 E , 2 1 2 1 / e 1 1 2 mo Tá -“ ΄ὔ 2 Pad Pad 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς Ισραηλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ 
Αμορρι τοῦ ἐν Tahaad. q καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Αμμων τὸν Ιορδάνην παρωτάξασϑαι πρὸς Ιουδαν καὶ 
Βενιαμιν καὶ πρὸς Εφραιμ, καὶ ἐθδλίβῃ Ισραηλ σφόδρα. 10 καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον 
x: E * Cá e 2 , 1 1 1 2 / ms 1 5 
λέγοντες Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν ϑεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Βααλιμ. II καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ Αμορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν Αμμων καὶ 
ἀπὸ Φυλιστιιμ 12 καὶ Σιδωνίων καὶ Αμαληκ καὶ Μαδιαμ, οἱ ἔϑλιψων ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσωτε πρός με, 


᾿ς é e End 2 ἢ 2, Lad 1 6 [nd 3 , CÁ kh 2, / -» e A 1 
καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν; 13 καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με καὶ ἐδουλεύσωτε ϑεοῖς ἑτέροις" διὰ 


sl 15 ΒΞ 

-“ 2, ΄ -“ ΩΣ e End / 1 / Ἁ 1 / ea Ἂ ΄ὔ 
τοῦτο οὐ προσϑήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 14 πορεύεσϑε καὶ βοήσωτε πρὸς τοὺς ϑεούς, οἷς ἐξελέξασιϑε 
e -» ι 2 1 / e End 2 Lad / e Lad 1 53 Ὁ Ἐν 1 / 
ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν καιρῷ ϑλίψεως ὑμῶν. τς καὶ εἶπαν oi υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον 
e + / 1 ξ Pad 1 End 1 2 1 2 2 [nd τ 2 Pad Ἐ End 2 Lad e / 
Ἡμάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς Ev τῇ ἡμέρᾳ 

΄ὔ 1 2, / 1 1 4 z [4 2 / 2, Land f 2, / Lad , / 
ταύτῃ. τό καὶ ἐξέκλιναν τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἐδούλευσαν τῷ κυρίῳ μόνῳ, 
καὶ ὠλιγώϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ισραηλ. 17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Αμμων καὶ πωρενέβωλον ἐν 
Γαλααδ, καὶ συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. τᾶ καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ 
27 3 ι 1 kJ ΄ὔ 2, Pad ΄ὔ e 3, Lá e 2. 27 / 1 
ἄρχοντες Γαλααδ ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς o ἀνήρ, ὅστις ἂν ἄρξηται παρωτάξασϑαι πρὸς 


e 1 4. ΕΣ 2 -“ ad -“ 
υἱοὺς Αμμων; καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλααδ. 
Jud Β 11:1 


Καὶ Ιεφϑαε ὁ Γαλααδίτης ἐπηρμένος δυνάμει: καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἢ ἐγέννησεν τῷ 
Γαλααδ τὸν lepdae. 2 καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλααδ αὐτῷ υἱούς: καὶ ἡδούνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς 
é! 4 ἊΝ 1 1 5 ᾽ Lad 2, ΄ 2, [nd 2” Pad 1 e Lad e οι 
καὶ ἐξέβαλον τὸν Ιεφϑαε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πωτρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς 
o! ς Lá Ed 4 2, 1 Fá 2 Lad 3 Pad +. 3 2 Lad 1 
γυναικὸς ἑταίρας σύ. 3 καὶ ἔφυγεν Ιεφϑαε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ wuncev ἐν γῇ Τωβ, καὶ 
΄ὔ x 277 1 1 E edad , 2, Pad 1 2, é e EA / 
συνεστράφησαν πρὸς Ieda ἄνδρες κενοὶ καὶ ἐξῆλϑον μετ᾽ αὐτοῦ. 5 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο 
οἱ υἱοὶ Αμμων μετὰ Ισραηλ, καὶ ἐπορεύϑησων οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ λαβεῖν τὸν Ιεφϑαε ἀπὸ τῆς γῆς 
Τωβ 6 καὶ εἶπαν τῷ Ιεφϑαε Δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παρωταξώμεϑα πρὸς υἱοὺς Αμμων. 
7 καὶ εἶπεν Ιεφϑαε τοῖς πρεσβυτέροις Γαλααὸ Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ με καὶ ἐξεβάλετέ με ἐκ τοῦ οἴκου 
Pad / 1 Ἂ ," ΄ 2 , E » 1 1 LM / Pad e / x 
TOU πατρός μου καὶ ἐξαπεστείλωτέ με dp" ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε πρός με νῦν, ἡνίκα χοήζετε; 8 
καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Tahaad πρὸς Ιεφϑαε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ 
, e Lad 1 dE Y Ἐ- “ἢ MM e Pad 2, 27 Lad [nd 2, Pad 
ES” ἡμῶν καὶ παρωτάξῃ πρὸς υἱοὺς Αμμων: καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς οἰκοῦσιν Γαλααδ. 
9 καὶ εἶπεν Tepdae πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλααδ Εἰ ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρωτάξασϑαι ἐν υἱοῖς 
Αμμων καὶ παραδῷ κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ἄρχοντα. το καὶ εἶπαν οἱ 
΄ὔ 1 Ed 27 2 / 2 1 / E Lad E 1 1 h! Cm CÁ 
πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφϑαε Κύριος ἔστω ἀκούων ἀνὰ μέσον ἡμῶν, εἰ μὴ κατὰ TO ῥῆμά σου 
οὕτως ποιήσομεν. II καὶ ἐπορεύϑη Ιεφϑαε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Γαλααδ, καὶ ἔϑηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς 
2, , 2, 1 * 1 1 Ed 2 / 1 2 / 1 / 2, Pad / 2, / 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν. καὶ ἐλάλησεν Tepdar τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον 
κυρίου ἐν Μασσηφα. 12 Καὶ ἀπέστειλεν Ιεφρϑαε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αμμων λέγων Τί ἐμοὶ 
1 4 e Cá / Pad LÁ 3 Lad Lad 1 5 1 Cm ᾿ 
καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρός WE τοῦ παρωτάξασϑαι ἐν τῇ γῇ μου; 13 καὶ εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν Αμμων πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους Ιεφϑαε Ὅτι ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 
Αρνων καὶ ἕως Ιαβοκ καὶ ἕως τοῦ Ιορδάνου“ καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσομαι. 14 
1 EA 27 1 2, ἐφ 2, / 1 / Cm 1 cá 2, Lad 
καὶ προσέϑηκεν ἔτι Ιεφϑαε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αμμων τς καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Οὕτω λέγει Ιεφϑαε Οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν Μωαβ καὶ τὴν γῆν υἱῶν Αμμων. τό ὅτι ἐν τῷ 
ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπορεύϑη Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ϑωαλάσσης Dip καὶ ἦλϑεν εἰς 
Καδης. 17 καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Εδωμ λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ 
σου" καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς Εδωμ. καὶ πρὸς βασιλέα Μωαβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. καὶ 
ἐκάϑισεν Ισραηλ ἐν Καδης. τᾶ καὶ ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν Εδωμ καὶ τὴν γῆν 
Μωαβ καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ Μωαβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν Αρνων καὶ οὐκ 


εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωαβ, ὅτι Αρνων ὅριον Μωαβ. το καὶ ἀπέστειλεν Ισρωηλ ἀγγέλους πρὸς Σηων 
Ἴ ΟΙΟΙς 0 [4 9 oann avr. ς πρὸς “Ὦ 


eis 
βασιλέα τοῦ Αμορραίου βασιλέα Εσεβων, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισραηλ Παρέλθωμεν δὴ Ev τῇ γῇ σου ἕως 
Pad / e Lad 1 2, 2 , Lad Pad 2, e / 2, Pad é! Lad 
τοῦ τόπου ἡμῶν. 20 καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελϑεῖν ἐν ὁρίῳ αὐτοῦ: καὶ συνῆξεν 
Σηων τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς Taca, καὶ παρετάξατο πρὸς Ισραηλ. 21 καὶ 
παρέδωκεν κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ τὸν Σηων καὶ πάντα τὸν Aaov αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν 
2, Ed 1 * / 1 End [nd Pad , Pad Pad 1 [nd 2, ΄ὔ 
αὐτόν: καὶ ἐκληρονόμησεν Ισραηλ τὴν πᾶσων γῆν τοῦ Αμορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην 
2 1 ἥ e Pad 1 2 1 Lad 2, / e Pad 4 1 Pad / e 1 
22 ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως τοῦ Iadox καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ Iopdávov. 23 καὶ νῦν κύριος ὁ ϑεὸς 
Ισραηλ ἐξῆρεν τὸν Αμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ισραηλ, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτόν; 24 
E 1 ea ἍΝ ΄ e / 2, 1 ΄ 1 1 TÁ ea É [nd 
οὐχὶ à ἐὰν κληρονομήσει ce Χαμως ὁ ϑεός σου, αὐτὰ κληρονομήσεις; καὶ τοὺς πάντας, οἷς ἐξῆρεν 
/ Fr 1 e » 2 1 / e Lad z y / 1 Pad 1 É 2 Lad 
κύριος O ϑεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς κληρονομήσομεν. 25 καὶ νῦν μὴ ἐν ἀγωϑῷ 
ἀγωϑώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλακ υἱὸν Σεπφωρ βασιλέα Μωαβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ Ισραηλ ἢ 
Lad 2 ΄, 2, / 2, Lad 2 Lad 2, 1 2 Pnad e ΄ὔ Ea Lad 1 2 Lad 
πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτόν; 26 ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν Εσεβων καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Αροηρ 
1 9 -» e x 2, Lad 1 3 / -» é -» 1 1 / / 77 1 y A 
καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς παρὰ τὸν Ιορδάνην τριακόσια ἔτη καὶ διὰ τί 
οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ; 27 καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, καὶ σὺ ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ 
Ed Pad / 2 2, / 4 A / / 2, 1 ΄ ζω 1 2 1 
πονηρίαν τοῦ παρωτάξασϑαι ἐν ἐμοί: κρίναι κύριος κρίνων σήμερον ἀνὰ μέσον υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀνὰ 
ὠέσον υἱῶν Αμμων. 28 καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν Αμμων τῶν λόγων Ιεφϑαε, ὧν ἀπέστειλεν 
πρὸς αὐτόν. 20 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Tepdas πνεῦμα κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλααδ καὶ τὸν Μανασση 
καὶ παρῆλϑεν τὴν σκοπιὰν Γαλααδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αμμων. 30 καὶ ηὔξατο Ιεφϑαε εὐχὴν τῷ κυρίῳ 
1 cá > 1 1 Lad 1 4 2 Lad ΄ὔ ARE /4 r 2 / ea 3.11 
καὶ εἶπεν Ἐὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς Αμμων ἐν τῇ χειοί μου, 31 καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος, ὃς ἐὰν 
És / 3 1 Lad 4 Pad 2” 2 / ΄ὔ 2 Lad 2, ΄ὔ 2 2 / 2, 1 Cm 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς ϑύρας τοῦ οἴκου μου εἰς συνάντησίν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν 
Αμμων, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωμα. 32 καὶ παρῆλϑεν Ιεφϑαε πρὸς υἱοὺς Αμμων 
΄ 1 "ὦ / 1 / 3 1 = 2, 1 Ed Pad δ à / 2, 4 2 1 
παρωτάξασϑαι πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 33 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ 
Αροηρ ἕως ἐλϑεῖν ἄχρις Αρνων ἐν ἀριϑμῷ εἴκοσι πόλεις καὶ ἕως Εβελχαρμιν πληγὴν μεγάλην 
σφόδρα, καὶ συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ Αμμων ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ. 34 Καὶ ἦλθεν Ιεφϑαε εἰς 
Μασσηφα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ 
Pnad ! 3, e A ἊΨ cá Ψ Lad e eq N / 1 2 ΄ὔ e 35 x 1 
χοροῖς: καὶ ἦν αὕτη μονογενής, OUX ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ ϑυγάτηρ. 35 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν 
24 ΄ ves 2 » . Gg Za z ΄ Po ἃς το ΄ 1 15.) » 
αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν À à, ϑυγάτηρ μου, ταραχῇ ἐτάραξάς με, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ 
Υ̓ a! 2 / 2 2, 1 Pad Ἧ / 1 / 1 2 ν᾿ 2 gb 
ταράχῳ μου, καὶ ἐγώ εἰμι ἤνοιξα κατὰ σοῦ TO στόμα μου πρὸς κύριον καὶ οὐ δυνήσομαι ἐπιστρέψαι. 
e 1 cá 1 2, é / 2” 1 / 1 / ΓΑ ΄ὔ ea / 2 [nd 2 
36 ἡ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σου πρὸς κύριον: ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆῇλϑεν ἐκ 
/ é 2, Lad [nd ΄ὔ / Ed "4 2, 1 Lad 4 Lad 2 1 Cm voe 
στόματός σου, ἐν τῷ ποιῆσαί σοι κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν σου ἀπὸ υἱῶν Αμμων. 37 καὶ ἥδε 
cá 1 1 / , Lad / ι e / 1 / Pad 727 Ed EA [nd 1 
εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω dm O πατήρ μου τὸν λόγον τοῦτον: ἔασόν με δύο μῆνας, καὶ 
/ 1 LÁ 2 1 1 ”M 1 / 2 1 1 ΄ / 2 / 2 1 ς 
πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρϑένιά μου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ 
Fá k 53 / 1 2 ΄ὔ EM 1 / [nd T+ / 2, 1 1 ς 
συνεταιρίδες μου. 38 καὶ εἶπεν Πορεύου" καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. καὶ ἐπορεύϑη, αὐτὴ καὶ αἱ 
é 2, Lad 1» x 1 1 4 2, Lad 2 1 + 77 Dat / 2 ΄ Lad / 
συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρϑένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 39 καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο 
Lad 4.-* / 1 1 / 2, Lad 4». 4 Pá 2, Lad 1 tá 1 2, Pad [2] 77 1 
μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πωτέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν Ev αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, ἣν ηὔξατο" καὶ 
2, 1 2, 77 27 É 2, ΄ 2, / 2 A 1 e Lad É e / 2, / 
αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα ἐν Ισραηλ’ 40 ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο 


ϑυγατέρες Ισραηλ ϑρηνεῖν τὴν ϑυγατέρα Ιεφϑαε Γαλααδ ἐπὶ τέσσαρας ἡμέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 


lu 17 ai 
Jud B 12:1 


Kai ἐβόησεν ἀνὴρ Εφραιμ καὶ παρῆλθαν εἰς βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ιεφϑαε Διὰ τί παρῆλϑες 
/ 2 Cm 1 e End 2, Lô Lad 1 Pad 1 35 A 2 ΄ 
παρατάξασϑαι ἐν υἱοῖς Αμμων καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευϑῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσομεν 
2 1 1 2 ΄ὔ 1 53 1 EA / 2, 1 1 Ed 2 + 4 με / 1 ς Ἐπ 
ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. 2 καὶ εἶπεν Ιεφϑᾶε πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ μαχητὴς ἤμην ἐγὼ καὶ ὁ λαός μου καὶ οἱ υἱοὶ 
Αμμων σφόδρα: καὶ ἐβόησα ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἐσώσατέ με ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 3 καὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἶ 

΄ τ MM 1 / 2 ΄ὔ 1 [nd 1 RA DE cá 3 1 

σωτήρ, καὶ ἔϑηκα τὴν ψυχήν μου ἐν χειρί μου καὶ παρήἥλϑον πρὸς υἱοὺς Αμμων, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς 

/ 2 Al 4! = ΄ὔ 2 / Ξ , 2, 1 EA Lad e ΄ / / ἊΨ 3 , ἥ 
κύριος ἐν χειρί μου" καὶ εἰς τί ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασϑαι ἐν ἐμοί; 4 καὶ 
συνέστρεψεν Ιεφϑαε τοὺς πάντας ἄνδρας Γαλααδ καὶ παρετάξατο τῷ Εφραιμ, καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες 
Γαλααδ τὸν Εφραιμ, ὅτι εἶπαν Οἱ διασῳζόμενοι τοῦ Εφραιμ ὑμεῖς, Γαλααδ ἐν μέσῳ τοῦ Εφραιμ καὶ 
ἐν μέσῳ τοῦ Μανασση. ς καὶ προκατελάβετο Γαλααδ τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τοῦ Εφραιμ, καὶ 
εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασῳζόμενοι Εφραιμ Διαβῶμεν, καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Tahaad Μὴ ἘΕφραϑίτης 
εἶ; καὶ εἶπεν Οὔ. 6 καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ Drágus: καὶ οὐ κατεύϑυνεν τοῦ λωλῆσαι οὕτως. καὶ 
2, A 2, Pad τ 2] 2, 1 , 1 é Pad / 4 2} 2, [nd Lad ἊΨ ΄ὔ 
ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔϑυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ἀπὸ Εφραιμ τεσσαράκοντα δύο χιλιάδες. 7 Καὶ ἔκρινεν Ιεφϑαε τὸν Ισρωηλ ἑξήκοντα ἔτη. καὶ 
ἀπέϑανεν Ιεφϑαε ὁ Γαλααδίτης καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Γαλααδ. 8 Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν 
Ισραηλ Αβαισαν ἀπὸ Βαιϑλεεμ. 9 καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα ϑυγατέρες, ἃς 
2, ΄ 2”, 1 / / 2 ν -» Cm 2 Pad 2”, 1 27 1 
ἐξαπέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα ϑυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωϑεν. καὶ ἔκρινεν τὸν 
Ισραηλ ἑπτὰ ἔτη. 10 καὶ ἀπέϑωνεν Αβαισαν καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλεεμ. II Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν 
Ισραηλ Αιλωμ o Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη. 12 καὶ ἀπέϑανεν Αιλωμ ὁ Ζαβουλωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν 
Αιλωμ ἐν γῇ Ζαβουλων. 13 Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραϑωνίτης. 

1 Cá 2, Lad / δ΄ ἃ 1 / Cm ον 2, / 2 1 e ΄ / 

14 καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους. 
καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ὀκτὼ ἔτη. 1ς καὶ ἀπέϑανεν Αβδὼν υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραϑωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν 


Φαραϑωμ, ἐν γῇ Εφραιμ ἐν ὄρει τοῦ Αμαληκ. 
Jud Β 13:1 


Καὶ προσέϑηκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ πωρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν 
1 / 77 1 EM É 1 e 3 1 a o! Lê El Pad 
χειρὶ Φυλιστιιμ τεσσαράκοντα ἔτη. 2 Kai ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραα ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ Aa, 
᾿ς 2, Lad εἰ 4 2, Lad [nd 1 2, 277 1 2” 277 / x 1 
καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανωε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 3 καὶ ὥφϑη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν 
[nd A Cá 1 x / > 1 1 »" 1 2 td 1 / c/ Ἕ Pad / 
γυναΐκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας- καὶ συλλήμψῃ υἱόν. 4 καὶ νῦν φύλαξαι 
1 q 1 CA 53 + / 1 1 / End 3 / e 2, 1 1 2 ἅν, MK 1 
δὴ καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέϑυσμα καὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάϑαρτον: 5 ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ 
΄ ς᾽ὔ΄ 1 Ló 2, EA ΄ 2 εἶ 1 1 2, Pad e mM y / 2 4 
τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφωλὴν αὐτοῦ, ὅτι valio ϑεοῦ ἔσται TO παιδάριον ἀπὸ 
τῆς κοιλίας, καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιιμ. 6 καὶ εἰσἥλϑεν ἡ γυνὴ 
καὶ εἶπεν τῷ ἀνδοὶ αὐτῆς λέγουσα Ἄνθρωπος ϑεοῦ ἦλθεν πρός με, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου 
Pad 1 Tá 1 , 2, CÁ 2, / / 2, CÁ ι 1 27 3 Pad 2, 3 ΄ / 
Seo φοβερὸν σφόδρα" καὶ ox ἠρώτησα αὐτόν, πόϑεν ἐστίν, καὶ TO ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν μοι. 
1 GS + > 1 1 3 1 277 1 ΄ὔ ς᾽ὔ 1 Pad 1 , 53 ι Ψ' 1 1 
7 καὶ εἶπέν μοι Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν: καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέϑυσμα καὶ μὴ 
/ Lad 3 / e e“ mM 1 F. ” 1 1 e e / / 2, Pad 
φάγῃς πᾶν ἀκάϑαρτον, ὅτι ἅγιον ϑεοῦ ἔσται TO παιδάριον ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ. 8 


καὶ προσηύξατο Μανωε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ἐν ἐμοί, κύριε Αδωναιε, τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ, ὃν 


.- 18. 
2 / 2 ΄ 1 27 1 e End 1 / e Lad LÁ ΄ ΩΣ (4 Land 
ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς καὶ συμβιβασάτω ἡμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ 
/ A 2 ΄ e 1 Lad Lad 4 3, f 27 Pad o MH 4 1 
τικτομένῳ. O καὶ εἰσήκουσεν ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς Μανωε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἔτι πρὸς τὴν 
Pad 1 e 2, / * 2, Lad A e 2 1 2 Lad 2, 3, , 2, Lad Ἀν EA Lg 
yuvaixa, καὶ atm ἐκάϑητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανωε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῆς. το καὶ ἐτάχυνεν ἡ 
ι Ἧ {39 ι 2 ΄ Lad 2 1 ἢ Lad ko 53 1 A / > 1 CA Ed e 2 ΄ ea 
γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ὦπται πρός με O ἀνήρ, ὃς 
Cá + A EA / 1 2 1 3 EA Ed , Lad 1 2, Pad 1 cá 
ἦλθεν Ev ἡμέρᾳ πρός με. II καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη Μανωε ὀπίσω τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ἦλϑεν 
1 1 27 1 5 2, Lad a 1 Ge 2 1 e ΄ 1 1 [sd 4 5 e 27 
πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος 
> / 1 53 ΩΣ 2, / e / ΄ὔ 27 ΄ὔ Pad , X 1 / 
Ἐγώ. 12 καὶ εἶπεν Μανωε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου’ τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήματα 
2, Pad 1 53 ς 27 ΄ὔ 1 2, 1 / A 2” 1 1 ΩΣ 
αὐτοῦ; 13 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἀπὸ πάντων, ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα, 
΄ 2, 1 x ea 2, ΄ὔ 2 2, / Pad 2” 3 / 1 53 ι 
φυλάξεται: 14 ἀπὸ παντός, O ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου, οὐ φάγεται καὶ οἶνον καὶ σικερα 
΄ὔ 1 ΄ὔ ι End 2 / 1 ΄ / e 2 / 2, Lad é 1 
μέϑυσμα μὴ πιέτω καὶ πᾶν ἀκάϑαρτον μὴ φαγέτω: πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ, φυλάξεται. τς καὶ 
53 ᾿ 1 27 ar / A / 1 4 2 νὰ / 277 2, Lad 
εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου Κατάσχωμεν ὧδέ σε καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν. 
1 cá e 27 RA bh! > 3 / 2, ΄, 2 1 Lad 27 1 
τό καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἐὰν κατάσχῃς με, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου, καὶ 
24 ΄ e / Lad ᾽ 2 , 2, Ed e E 77 e 27 7 2, / 
ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις adro: ὅτι οὖκ ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου αὐτός. 
1 53 1 1 27 , , 1 27 / e 2” 1 Cm / 1 / / 
17 καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου Tí TO ὄνομά σοι; ὅτι ἔλϑοι TO ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν 
1 53 2, Lad e 27 , 2, Ed Pad 2 End 1 27 / 1 2 ΄ É 
σε. 18 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου Εἰς τί τοῦτο ἐρωτᾷς TO ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστιν 
/ 1 2” o! 27 Land 2, Lad 1 1 ΄ὔ 1 2, ΄ 2 1 1 
ϑαυμαστόν. 19 καὶ ἔλαβεν Μανωε τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν ϑυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν 
΄ὔ Lad , 1 / Lad 1 1 q 1 2, Pad ΄ὔ τ 3 / 2 
πέτραν τῷ κυρίῳ" καὶ διεχώρισεν ποιῆσαι, καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. 20 καὶ ἐγένετο ἐν 
[nd 2 [nd 1 / 2, / Pad ΄,ὔ e -“ EA Pad 1 2 ΄ 27 Ed 2 Lad 
τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ ϑυσιαστηρίου ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν τῇ 
A Pad , * 1 e 1 2, Pad / 1” 2, 1 EA 2, Lad 2 1 
φλογὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ 
1 [nd 1 2, / 27 e 27 Ea 2, [nd 1 1 1 1 [sd 
τὴν γῆν. 21 καὶ οὐ προσέϑηκεν ἔτι O ἄγγελος κυρίου ὀφρϑῆναι πρὸς Μανωε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 
2, Pad Υ͂ 727 e 27 ν᾽ χὰ 1 cá ἥ 1 [asd 2 Pad 
αὐτοῦ: τότε ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτος. 22 καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
Θανάτῳ ἀποϑανούμεϑα, ὅτι ϑεὸν εἴδομεν. 23 καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εἰ ἤϑελεν ὁ κύριος 
Lad ἕ End 2 2. 2 2 1 Ε Lad e / εἰ τ 1 2, 2. 2” e Pad 
ϑανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ ϑυσίαν καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν 
Pad / 1 1 1 EA 2, 2 ΄ e -“ Pad 1 277 e 1 eq 1 
ταῦτα πάντα καὶ καϑὼς καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. 24 Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν καὶ 
᾽ / 1 727 Pad 1 E 4 1 / 1 E x 3 1 ν᾽ 1 
ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαμψων. καὶ ἠδρύνϑη TO παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ κύριος. 25 καὶ 
2, Pad LÁ / 2, Lad 3 Lad 1 2 1 / A 2, 1 / 
ἤρξωτο πνεῦμα κυρίου συνεκπορεύεσϑαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ Δαν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραα καὶ ἀνὰ μέσον 
Εσϑαολ. 


Jud B 14:1 


Kai κατέβῃ Σαμίων εἰς Oauvada καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Oauvada ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν 
2 / 4 2, ὧν 1 2, ΄ Lad 1 2, Pad 1 Lad 1 2, Pad ἢ, cá [nd 
ἀλλοφύλων. 2 καὶ ἀνέβῃ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητοὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Γυναῖκα 
Ἐπ 2 2 1 Lad / 1 Pad / 2 ι 2 ι z -» 1 
ἑόρακα ἐν Oauvada ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων Φυλιστιιμ, καὶ νῦν λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ εἰς yuvaixa. 3 καὶ 
cá 2, Lad e 1 2, Pad 1 e / 2, Pad 4 727 2, / Lad 2 Lad 1 2 
εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὔκ εἰσιν ϑυγατέρες τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ 
1 Pad Pad ΄ e 1 / [nd -» 2 1 Lad 2 / Lad 2 / 1 
παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνή, ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ 
εἶπεν Σαμψων πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην λαβέ μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 4 καὶ ὃ 
ι 3 Pad 1 e / 2, Pad 2, 277 e 1 , 2 , e 2, ΄ὔ 2, Ἧι -»7 [nd 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν 
ἀλλοφύλων: καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν Ισραηλ. 5 καὶ κατέβη Σαμψων καὶ 


1 2 Pad 1 ἣν ΄ 2 Pad x 1 Cá e Pad 2 Lad 1 é 1 
ὁ TATNO αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Oauvada. καὶ ἦλϑεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Oauvada, καὶ ἰδοὺ 


é I9 pm 
A / 2, / 2 / 2 Pad 4 ὍΝ 2, , 2, 4 Pad , 1 
σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ: 6 καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ 
΄ 2, / e HE EA 27 1 2, 1 3, 2, -» 1 EA Pad A 2, x / Lad 
συνέτριψεν αὐτόν, ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον, καὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν τῷ 
ko 2, Pad 1 Lad 1 2, oa > / 1 » 12 / Lad , 1 2, / 
πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ O ἐποίησεν. 7 καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐϑύνϑη 
ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψων. 8 καὶ ὑπέστρεψεν ue” ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ 
EA 1 > 1 1 Lad é Lad / Pad 4 1 / 1 2, z τ 2 
λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος καὶ μέλι. q καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς 
[ad 2 Pad ἥ 2 ΄ ΄ 1 2, x 1 2 / 1 1 ΄ 2, Pad 1 1 
χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύϑη πρὸς τὸν πωτέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
/ 2, Pad VM δὴ [nd VM 1 2, EA ΄ 2, [nd e 2 1 Pad / Pad 
μητέρα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. καὶ οὧκ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
΄ὔ 2 1 CÁ 1 / ἡ ι ς Pad ᾿ ι [asd 1 a P 2 Pnad 
λέοντος ἐξεῖλεν TO μέλι. IO καὶ κατέβῃ O πωτὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα: καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψων 
z e 1 e LÊ e e Pad ς LA 1 2 ΄ e 35 2 x 1 2 
πότον ἑπτὰ ἡμέρας, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεωνίσκοι. II καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον 
τριάκοντα κλητούς, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 12 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψων Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι" 
2" 2 ΄ὔ 2 lá 2, 1 2, -» e 1 e ΄ Pad / o! e Fá e Pad 
ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν 
TÁ / 1 / 1 4 FA 1 2" 1 / 2 ΄ὔ / 
τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων" 13 καὶ ἐὰν μὴ δύνησϑε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε 
e -»" 2 1 A 2 / 1 / 2 E 1 e , 1 5 2, Lad Pad 
ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα ὀϑόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. καὶ εἶπων αὐτῷ Προβαλοῦ 
τὸ πρόβλημα, καὶ ἀκουσόμεϑα αὐτό. τ4 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί βρωτὸν ἐξῆλϑεν ἐκ βιβοώσκοντος καὶ ἀπὸ 
2, Pad / 1 2, * / a 1 Es 2 1 -» e / 1 2 ΄ 2 Lad 
ἰσχυροῦ γλυκύ; καὶ οὐκ ἠδύναντο amayyeihas τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 1ς καὶ ἐγένετο ἐν τῇ 
A ΄ὔ Lad / 1 53 Lad 4 2, / 1 1 277 1 2 / 
ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψων Ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι 
1 / / / / 1 1 5 Pad / * ΄ὔ Cá 2, TÁ e End 
τὸ πρόβλημα, μήποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί: ἦ ἐκβιάσαι ἡμᾶς 
1 27 Ez 1 1 2, a! 1 5 ι 4 / 1 2, 
xexhquate; τό καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψων πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν μεμίσηκάς we καὶ οὖν 
há / / e 4 / τι / -» Cm Pad Pad 2, 2, ΄ / E 53 
ἠγάπησάς με, ὅτι τὸ πρόβλημα, O προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὐκ ἀπήγγειλάς μοι. καὶ εἶπεν 
2, Lad 2, Lad , A Lad ΄ὔ 2, 2, ΄ 1 2 lá 1.98 
αὐτῇ Σαμψων Ei τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητοί μου ox ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω, 17 καὶ ἔκλαυσεν 
1 2 1 2, 1 1 e 1 ΙΝ EA ea 3, Ed -» e Ed 1 * » 3 Lad e / Lad e f 1 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος" καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ εἐβδόμῃ καὶ 
2 / , Lad e / 3 Lad 1 2, 1 2 ΄ Pad Cm Pad Pad 2, [nd 1 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. τᾶ καὶ 
cá 3 Lad co» [nd / 2, Lad e ΄ὔ Lad e / 1 Pad 2 1 [SÁ ΄ὔ / 
εἶπων αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεΐλαι τὸν ἥλιον Τί γλυκύτερον 
΄ὔ 1 » ΄ὔ ΄ 1 cá 2, -» 2, 1 2 ΄ 2 Lad LÁ 
μέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψων Ei um ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
x 2. 27 1 Cd / 1 “ 2, , x 1 Pad ἊΝ 1 / Ed 2, [nd 
οὐκ ἂν ἔγνωτε TO πρόβλημά μου. το καὶ ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ κατέβη eis Ἀσκαλῶνα 
Ἢ 2, / 2 2 Lad Fé 27 e! 2” 1 ς / 2, Lad LR à 1 1 -» 
καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς τοῖς 
2 ΄ 1 / 1 3 , Lad 1 p / 2 1 5 Pad 1 2, Pad 
ἀπαγγείλασιν τὸ πρόβλημα. καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ Σαμψων καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ. 


20 καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψων ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὧν ἐφιλίασεν. 
Jud B 15:1 


Kai ἐγένετο mes” ἡμέρας ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψων τὴν yuvaixa αὐτοῦ ἐν 
2, , 2 Lad 1 cá 2 / 1 1 -»“ ΄ 2 1 -» 1 2, 2 2, 1 e 
ἐρίφῳ αἰγῶν καὶ εἶπεν Εἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά μου εἰς τὸ ταμιεῖον: καὶ obx ἔδωκεν αὐτὸν ὁ 
ι 3 Lad 2, Pad 1 53 e 1 3 Lad / Gg e Land 2 ΄,ὔ ᾽ A 197 
πατὴρ αὐτῆς εἰσελϑεῖν. 2 καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, καὶ ἔδωκα 
Ξ 1 Ἐ “ἢ Lad a Lad lá 1 δὰ 1 e 2 1 2, Lad e / A [nd 2, / e 1 2 / 
αὐτὴν ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου" μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα αὐτῆς ἀγαϑωτέρα ὑπὲρ αὐτήν; 
ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς. 3 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψων Ἠϑῴωμαι καὶ τὸ ἅπωξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι 
Lad 2 1 , ge Lad Ψ' 1 2 ΄ὔ Ἂ; ΄ ΄ὔ El e 1 
ποιῶ ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. 4 καὶ ἐπορεύϑη Σαμψων καὶ συνέλαβεν Toraxocias ἀλώπεκας καὶ 
2” / 1 2 E ΄ 1 / vo MM / , 2, 1 LÁ Lad / 
ἔλαβεν λαμπάδας καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔϑηκεν λαμπάδα μίαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο 


΄ 1 2" , 2 δ' Pad 3 [asd +: 1 3 x 2, [nd / Lad 
κέρκων καὶ ἔδησεν" 5 καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν 


sê 20 ων 
2 / 1 2 ΄ 2 ᾿ e ve ΄ὔ 2, ΩΣ ve 2, Lad 1 ἢ ΄ὔ 1 
ἀλλοφύλων, καὶ ἐκάησων ἀπὸ ἅλωνος καὶ ἕως σταχύων ὀρϑῶν καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. 6 καὶ 
εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψων ὁ νυμφίος τοῦ Θαμνι, ὅτι ἔλαβεν τὴν 
[asd 2, » ANE /4 2, h] Lad 2, Lad lá 2, Pad 1 2 ΄, € E / ἘΠ À ΄ 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ex τῶν φίλων αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν 
2 1 f 1 é 2, Lad 2 dl 1 cá » Pnad > 1 / e LÁ e 2, 
αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς EV πυρί. 7 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψων Ἐὰν ποιήσητε οὕτως ταύτην, ὅτι εἰ 
1 3 4 2, e Lad 1 77 Ψ' 1 * / EA 1 / EA 1 1 1 
μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω. 8 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρὸν πληγὴν 
μεγάλην" καὶ κατέβη καὶ ἐκάϑισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας Ηταμ. ο Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ 
παρενέβαλον ἐν Ιουδα καὶ ἐξερρίρησωαν ἐν Λευι. τὸ καὶ εἶπων ἀνὴρ Ιουδα Εἰς τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς; 
1 cá e 2 ν᾽ Lad 1 2 / + Lad 2, [nd ea / 2 , e Pad 
καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν Σαμψων ἀνέβημεν καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν. II 
καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες ἀπὸ Ιουδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Ηταμ καὶ εἶπαν τῷ Σαμψων Οὐκ 
35 e / x 4 / e Lad 1 , Pad 3 , e -»" 1 53 2, -» e 
οἶδας ὅτι κυριεύουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψων Ὃν 
/ 2, LÁ / e 2 , 2 Pnad 1 53 EA Lad Lad , Cd Pad Pad / 2 
τρόπον ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 12 καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν τοῦ δοῦναί σε ἐν 
1 2, É 1 5 a Pnad > / / ΄ ΄ 3 EA 1 e -» 1 
χειρὶ ἀλλοφύλων. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψων Ὀμόσατέ μοι μήποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 13 καὶ 
53 2, Lad ΄ 2, ᾽ e 2, , N Lad / 4 1 LÁ 4 2 1 » Lad 1 
εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ πωρωδώσομέν σε ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ 
LA 2, / ΄ 1 2” 2, 4 2, 1 EA [nad 1 2, / 2, o! 2 1 
ϑανάτῳ οὐ ϑανωτώσομέν σε" καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς πέτρας ἐκείνης. 14 καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος. καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν καὶ ἔδραμον εἰς 
/ x Pad 1 ISÁ 2 , a + Pad ΄ὔ a 2 Ed 1 / 1 δ 1 , 
συνάντησιν αὐτοῦ: καὶ ἥλωτο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ ἐγενήϑη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν 
2, Pad e 1 / > LÁ É ΄ὔ 1-2 / 1 δ Pad 2, 1 [nd 2, -“ 1 χὰ 
αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον, O ἐξεκαύϑη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. τς καὶ εὗρεν 
a 27 2 ΄ 1 2 ᾽ ι [nd EA Pad 1 2 2, 1 Ἢ: 2 / a 2, Lad 
σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ 
χιλίους ἄνδρας. τό καὶ εἶπεν Σαμψων Ἐν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι 
o MH 2, EA , 27 1 2 ΄ὔ e 2, / Lad ARE /4 Ἅ / 2 
TOU ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 17 καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ 
Lad 1 EA Pad 4 2, CÁ 1 / * Lad 2, ΄ὔ / 1 2, , / 1 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον Ἀναίρεσις σιαγόνος. τᾶ καὶ ἐδίψησεν σφόδρα" καὶ 
27 ᾿ EA ἡ cá 1 3 / A 1 / 1 , 1 / EA 
ἔκλαυσεν πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, 
1 Pad 3 Pad Lad ΄ὔ 1 2 Pad 2 1 Lad 2, Ed 1 A é Y 1 
καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειοὶ τῶν ἀπεριτμήτων. το καὶ ἔρρηξεν ὁ ϑεὸς τὸν 
TÁ 1 2 Lad / 1 2, (nd 2, 2, o te 1 277 4 3 Lê 1 Pad 2 Pad 
λάκκον τὸν ἐν τῇ σιαγόνι, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν TO πνεῦμα αὐτοῦ, 
ΤΙ Ψ 1 Pad 2 ΄ ι 727 2, Lad 1 » 2 / vo > 2 ΄ e Lad 
καὶ ἔζησεν. διὰ τοῦτο ἐκλήϑη TO ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ ἐπικαλουμένου, q ἐστιν Ev Σιαγόνι, ἕως τῆς 


ἡμέρας ταύτης. -- 20 καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. 
Jud B 16:1 


Kai ἐπορεύϑη Σαμψων εἰς Γάζαν: καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 2 καὶ 
ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις λέγοντες Ἥκει Σαμψων ὧδε. καὶ ἐκώζλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην 
1 δ 3 Lad / Lad Ed 12 / e 1 / Ed e CÁ Cc» 
τὴν νύκτα EV τῇ πύλῃ τῆς πόλεως καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρϑρος, 
1 / 2, / 1 2 ΄ e , 1 2 / 2 e EA Lad + 
καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 3 καὶ ἐκοιμήϑη Σαμψων ἕως μεσονυκτίου: καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυκτὸς 
1 2 / Lad Lad [nd / Lad / 1 -» X -» 1 A / 2, 1 1 
καὶ ἐπελάβετο τῶν ϑυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταϑμοῖς καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν 
Lad Lad 1 2 2 , 2” 2, Pad 1 2, / a 4 1 1 Pad 77 Pad Rd 1 / 
τῷ μοχλῷ καὶ ἔϑηκεν ἐπ᾿ ὥμων αὐτοῦ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου 
Χεβοων καὶ ἔϑηκεν αὐτὰ ἐκεῖ, 4 Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησεν γυναΐκα ἐν Αλσωρηχ, καὶ 
27 2 Lad 1 a ΄ὔ 1 2 A ς 27 Lad 2 EA 1 cá 2, Lad 
ὄνομα αὐτῇ Δαλιδα. 5 καὶ ἀνέβησων πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ 
Ἀπάτησον αὐτὸν καὶ ἰδὲ ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν τίνι δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ δήσομεν 


αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκωτὸν ἀργυρίου. 6 καὶ εἶπεν 


as 21 pm 
Δαλιδὰ πρὸς Σαμίων Ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλῃ καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ 
Lad / 1 5 1 2, 1 > 1 / ΄ὔ 2 e 1 ΄ὔ e -» 1 
ταπεινωθῆναί σε. 7 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαμψων Ἐὰν δήσωσίν we ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ 
΄ὔ 1 2 / Rá e ΚΖ Lad 2 Fá 1 2 ΄ EA Lad Cc» 
διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 8 καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες 
Lad 2 ΄ὔ e Y 1 e 1 1 LÁ VM EA y 2, 2, -» + 1 27 
τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφϑαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς" Q καὶ τὸ ἔνεδρον 
αὐτῇ ἐκάϑητο ἐν τῷ ταμιείῳ: καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψων" καὶ διέσπασεν τὰς 
΄, Lá 2” 2 / / / 2 Lad 2 Lad 2 1 / 1 2, 2 / q 
νευρέας, ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου ἐν τῷ ὀσφρανϑῆναι αὐτὸ πυρός. καὶ οὐκ ἐγνώσϑη ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ. το καὶ εἶπεν Δαλιδα πρὸς Σαμψων Ἰδοὺ ἐπλάνησάς με καὶ ἐλάλησας πρός we ψευδῆ: 
Pad e 2, / / 3 ΄ὔ ΄ Ἕ a 1 2, ΄ > 1 / ΄ ΄ὔ 2 
γῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεϑήσῃ. II καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἐὰν δεσμεύοντες δήσωσίν με ἐν 
΄ὔ [nd e 2, 2, / 3. 2, -» 27 Ἶ 2 ΄ VM É ΚΖ Lad 2, / 
καλωδίοις καινοῖς, οἷς οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 
12 καὶ ἔλαβεν Δαλιδα καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς: καὶ τὰ Evedoa ἐξῇλϑεν ἐκ τοῦ 
ταμιείου: καὶ εἶπεν Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψων" καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς 
σπαρτίον. 13 καὶ εἶπεν Δαλιδὰ πρὸς Σαμψων Ἰδοὺ ἐπλάνησάς με καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: 
2 / Ê 3 , ΄ 1 5 1 3 Ἂ > 1 Lá / 1 δ 4) q Lad [nd 
ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεϑήσῃ. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
1 Lad / 1 3 ΄ Lad / 2 1 [asd To de e ΚΖ Lad Ἂν / 
μου σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐγκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων 
+ ΄ 1 2 / 2 Lad -»“ 2, 1 1 2” 1 e 1 1 Lad Lad 
ἀσϑενής. 14 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κοιμᾶσϑαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλιδα τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
2 Pad SE 2 Lad / E é Lad / 2, 1 -» 1 5 2, EM 2, 1 / 
αὐτοῦ καὶ Upavey ἐν τῷ διάσματι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον καὶ εἶπεν Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 
Σαμψων" καὶ ἐξυπνίσϑη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 
15 καὶ εἶπεν Δαλιδα πρὸς Σαμψων Πῶς λέγεις Ἠγάπηκά σε, καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου μετ᾽ ἐμοῦ; 
Pad ΄ὔ 2, / ἣν 1 2, 2, / / 2 4 e 2 Eu e JE 1-2 A e 
τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. τό καὶ ἐγένετο ὅτε 
2, / 2, 1 2, / 2, Lad E 1 e ΄ 1 2, / 2, / 1 2 / e 
ἐξέϑλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας TAS ἡμέρας καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως 
Pad 2, Pad 1 2 ΄ 2, Lad 1 End A 2, Pad 1 cá 2, Lad Cá E) 2, / 
τοῦ ἀποϑανεῖν- 17 καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος οὐκ ἀνέβη 
3 1 1 ΄ e “ Pad 2, / 2 2 1 ψ' / 2" 5, A 
ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι ἅγιος ϑεοῦ ἐγώ εἶμι ἀπὸ κοιλίας μητρός μου: ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, 
EA é 2 , 2 Pad e 2 / 1 2, ἊΝ Yo e / Es 1 35 
ἀποστήσεται ἀπ᾿ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς μου, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι. τᾶ καὶ εἶδεν 
Δαλιδα ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας 
τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα Ἀνάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέν μοι τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ" 
4 2 ΄ὔ 1 2, 1 Cc» Lad 2, Fá A 2 / 1 2 / 2 1 % Lad 
καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. το 
RE / 1 2, 1 1 / 2, Lad 1 2 / 27 | "αὶ / 1 e 1 
καὶ ἐκοίμισεν Δαλιδα τὸν Σαμψων ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς" καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησεν τὰς ἑπτὰ 
1 Lad Lad 2, Pad 1 ἊΨ» Lad EA / 1 2, ΄ὔ e Ἄ 1 2, Pad 2 , 2, Pad 
σειρὰς τῆς κεφωλῆς αὐτοῦ: καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 20 
καὶ εἶπεν Δαλιδὰ Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψων. καὶ ἐξυπνίσϑη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
> EA Ἐ e k e 1 Ed ΄ 1 2, 4 És 727 e 2, Fá e / 
Ἐξελεύσομαι ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ καὶ ἐκτιναχϑήσομαι. καὶ αὐτὸς olx ἔγνω ὅτι ἀπέστη O κύριος 
* / 2, Pad Ἔ 2 ΄ 2 1 ς Ψ. / 1 2 ΄ὔ 1 2, 1 2, Pad 1 
ἀπάνωϑεν αὐτοῦ. 21 καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ: καὶ 
fd > ᾿ 2, FA 1 2 Cl 2, 1 2 ΄, ΄ὔ 1 3, 2 ΄ 2, 2” Pad 
κατήνεγκαν αὐτὸν eis Γάζαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις, καὶ ἦν ἀλήϑων ἐν οἴκῳ τοῦ 
δεσμωτηρίου. 22 Καὶ ἤρξατο ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, xadws ἐξυρήσατο. 23 καὶ οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχϑησαν Sica ϑυσίασμα μέγα τῷ Δαγων Se) αὐτῶν καὶ εὐφρανϑῆναι 
καὶ εἶπαν Ἔδωκεν O ϑεὸς ἐν χειοὶ ἡμῶν τὸν Σαμψων τὸν ἐχϑρὸν ἡμῶν. 24 καὶ εἶδαν αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ 
e 1 1 2, Lad e / e Y ç Lad 4 2 1 e Lad 2, ι ij Lad 1 2 Pad 
ὕμνησων τὸν Seov αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ ϑεὸς ἡμῶν τὸν ἐχϑρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν ἐρημοῦντα 
1 Lad e Lad ἘΝ 2 ΄ Y , e Lad ve 2 / e , * [nd ν᾽ 
τὴν γῆν ἡμῶν καὶ ὃς ἐπλήϑυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 25 καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ 


εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψων ἐξ οἴκου φυλακῆς, καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν τὸν 


a 22 ὩΣ 

Σαμψων ἀπὸ οἴκου δεσμωτηρίου, καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἐρράπιζον αὐτὸν καὶ ἔστησαν αὐτὸν 

2 1 » Lad / 1 cá 1 1 / Y Pad 1 » 2, 2, 
ἀνὰ μέσον τῶν κιόνων. 26 καὶ εἶπεν Σαμψων πρὸς τὸν νεανίαν τὸν κρωτοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ἄφες 

ῃ ΄ 1 , E TD RR  μν ΄ 23 2 ΄ vo ΄ 23 2 ΄ 

με καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας, ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶκος στήκει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχϑήσομαι ἐπ᾽ αὐτούς. 

1 e 5 À Lad 2, Lad 1 Lad Lad 1 3 »-» / Cc» Lad 2 ΄ὔ 
27 καὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, 
1 2, 1 ! -“ e r / 27 1 [asd e Pad 3 ΓΑ ἥ 
καὶ ἐπὶ τὸ δῶμα ὡς ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες οἱ ϑεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψων. 28 καὶ 
277 1 / 1 cá / + δ Pad + 4 ΄ὔ / 77 1 
ἔκλαυσεν Σαμψων πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Αδωναιε κύριε, μνήσϑητι δή μου νῦν καὶ ἐνίσχυσόν με ἔτι TO 
ἅπαξ τοῦτο, ϑεέ, καὶ ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 29 
1 / Ἶ / ΄ὔ Pad 2” 2 , ea E 5 ς ΄ 1 a x 2 , 
καὶ περιέλαβεν Σαμψων τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου, ἐφ᾽ οἷς O οἶκος εἱστήκει, καὶ ἐπεστηρίχϑη ἐπ 

2, 1 1 2, / e Lad »" EA Pad 1 e Lad 2, End 2, Pad 1 53 

αὐτοὺς καὶ ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 30 καὶ εἶπεν Σαμψων 
Arodavéro ψυχή μου μετὰ ἀλλοφύλων" καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
4 2, 1 / 1 1 a! 2 2, Lad 1 3, ς ΄ ea 2, / 2 Lad 
καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ καὶ ἦσαν οἱ τεϑνηκότες, οὗς ἐθανάτωσεν Σαμψων ἐν τῷ 
TÁ 2, -“ ΄ N ea 2, / 2 Lad Lad 2, Pad k? CÊ δ' «5 1 3 -“ 1 e 
ϑανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ οὖς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 31 καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ 
Cá -“ 1 2, Pad VM E 1 1 2, / 1 MM 2, 1 2, 1 / 1 2 1 
οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον Σαραα καὶ ἀνὰ 


΄΄ 2 nd / Lad 1 2 Lad 1 2 1 27 1 ΓΑ 27 
μέσον Εσϑαολ ἐν τῷ τάφῳ Μανωε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι ἔτη. 
Jud B 17:1 


Kai ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους Εφραιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μιχαιας. 2 καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Οἱ χίλιοι 
1 ἰὴ / ea 2” 2 LÁ Lad ΄ὔ 2 / a Pad Ψ ᾽ ΄ὔ 2 1 1 2 / 
καὶ ἑκατόν, oUs ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ καί ue ἠράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον 

, 2, FA 2 1 2” z CÁ 1 5 e EA 2, Pad 2, 1 E c/ Land ΄ὔ 1 
παρ᾽ ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ Εὐλογητὸς ὁ υἱός μου τῷ κυρίῳ. 3 καὶ 
2 ΄ὔ 1 ΄ὔ ὁ ἶ e 1 Pad z ΄ὔ Lad ko! 2, Pad 1 53 e / 2, so q / 
ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκωτὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ἡ μήτηο αὐτοῦ Ἁγιάζουσα 
ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός μου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν 
2, / 2, / 1 2 Lá 1 2, / Lad 1 2 Pad 1 2 Ἐ ΄ 2 Pad 
ἀποδώσω σοι αὐτό. 4 καὶ ἀπέδωκεν TO ἀργύριον τῇ μητοὶ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ 

x 2, rá + 2” z ι 2 É 1 3 , EA 1 À. 1 / 1 
διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν. καὶ 
2 / 2 2” 7. 5 2 Lad 53 Pad 1... ΄ὔ 4 1 
ἐγενήϑη ἐν οἴκῳ Μιχαια. 5 καὶ ὁ οἶκος Μιχαια, αὐτῷ οἶκος ϑεοῦ" καὶ ἐποίησεν εφωδ καὶ ϑαραφιν καὶ 
2 ΄ ι [nd 2 é! e 1 Cm 2 Pad 1 2 ΄ 2, Lad 2 e ΄ 2 1 [nad e ΄ὔ 
ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα. -- 6 ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ’ ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 7 Καὶ ἐγενήϑη νεανίας 


ἐκ Βηϑλεεμ δήμου Ιουδα, καὶ αὐτὸς Λευίτης, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ. 8 καὶ ἐπορεύϑη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ 


e 


Βηϑλεεμ τῆς πόλεως Ιουδα παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους Εφραιμ καὶ ἕως 
2) A Pad e 1 2 Pad ᾿ς cá 2 -“ / 2” 1 Ea 1 Ἂν 
οἴκου Μιχαια τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. q καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαιας Πόϑεν ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 
Λευίτης εἰμὶ ἀπὸ Βαιϑλεεμ Ιουδὼ, καὶ ἐγὼ πορεύομαι παροικῆσωι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. το καὶ εἶπεν 
Ψ -“ / , > Pad 1 ΓΑ E LA 1 2 e E 1 É Y fd ΄ὔ΄ 
αὐτῷ Μιχαιας Κάϑου μετ᾽ ἐμοῦ καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα 
2 δ 2 Γ᾿ Ed 1 A] e e 1 1 1 Ἂ-: 1 2 / e , 1 
ἀργυρίου εἰς ἡμέραν καὶ στολὴν ἱματίων καὶ τὰ πρὸς ζωήν σου. καὶ ἐπορεύϑη ὁ Λευίτης II καὶ 
27 -“ 1 -“ 4 ὧν 4 Ψ ΄ὔ e ΓΑ , 2 -“ [4 e 2 1 ζω 2 Pad 1 
ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδοί, καὶ ἐγενήϑη ὁ νεανίας παρ᾽ αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. 12 καὶ 

Ψ ΄ὔ΄ κ -“ ad À 1 > x x Pad 2 Ὁ C 1 2 Tá a 2” 
ἐπλήρωσεν Μιχαιας τὴν χεῖρα τοῦ Λευίτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα καὶ ἐγένετο ἐν οἴκῳ Μιχαια. 


RO 53 ps 7) e 2 Pnad LÁ PÁ ΄ὔ e 2, / / E , 2, Ὁ ΄ 
13 καὶ εἶπεν Μιχαιας Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαϑυνεῖ κύριος ἐμοί, ὅτι ἐγένετό μοι ὁ Λευίτης εἰς ἱερέα. 


a 23 per 
Jud B 18:1 


> [nd e / 2 ΄ὔ 2, cá 1 2, τ ἢ [nd e ΄, 2, Cd e 1 Ἂ á 
Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὖκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δαν ἐζήτει 
ς Lad , Lad e , 2, ὧν mo e Lad e / 2 x 2, / ΩΣ 
αὑτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, ὅτι oUx ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν Ισραηλ 
À 1 2 ΄ὔ ᾷ γι. 4 2 1 ΄ 2, Lad / 277 Ἐπ. / 2 1 
κληρονομία. 2 καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δαν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραα 
καὶ ἀπὸ Εσϑαολ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτὴν καὶ εἶπων πρὸς αὐτούς Iopeveo de 
Ἢ 2 dr 1 [nd 1 cá e 727 e 2” 1 2, , 2 [nd 
καὶ ἐξιχνιάσωτε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως ὄρους Εφραιμ ἕως οἴκου Μιχαια καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 3 
É 1 2, 2” τ 2 1 2, Lá 1 1 Pad x Pad x f 3 ΄ὔ Ed -» 
αὐτοὶ ἐν οἴκῳ Μιχαια καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ 
. 5 > m , ΄ A 1 ἃ ἢ »νἭ 7 » ΄ ΄ ῃ ΄ ΓᾺ ἀν G 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε, καὶ τί σὺ ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ τί σοι ὧδε; 4 καὶ εἶπεν 
1 2, / e 1 e 2 , ΄ 1 2, / Lé 1 2 / 2, Lad 2 
πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι Μιχαιας καὶ ἐμισϑώσωτό με, καὶ ἐγενόμην αὐτῷ εἰς 
ς ΄ 1 53 2, Lad > / 1 2 Lad Lad 1 é 2 3 / e e 1 Ἦν Lad 2 
ἱερέα. 5 καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ἐν τῷ ϑεῷ, καὶ γνωσόμεϑα εἰ εὐοδωϑήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν 
CA e -» / 2 ᾽ Lad 1 53 3 -» e ς / ΄ 2, 2 ΄ 2, / , e ς 1 
ἦ ἡμεῖς mopevqueda ἐν αὐτῇ. 6 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσϑε ἐν εἰρήνῃ ἐνώπιον κυρίου ἡ ὁδὸς 
[O 2 ἐκ ΄ ᾽ ;»»» 1, ΄ e / »” 1G ᾽ὔ E, 1 
ὑμῶν, ἐν ἣ πορεύεσϑε ἐν αὐτῇ. 7 καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλϑον εἰς Λαισα" καὶ εἶδων τὸν 
4 1 2, / 2 Lad / 2 , 2 Cá ἐν , ΓΑ e / 1 2 727 
λαὸν τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς κωϑήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστιν 
΄ὔ N / / 2 Lad Lad / 2 Lê Pad 1 / 2 
διωτρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῇ, κληρονόμος ἐκπιέζων ϑησαυροῦ, καὶ μακράν εἰσιν 
Σιδωνίων καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον. 8 καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν εἰς Σαραα καὶ Εσϑαολ καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί ὑμεῖς κάϑησϑε; q καὶ εἶπαν 
Ἀνάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ ἀγωϑὴ σφόδρα: καὶ ὑμεῖς 
e / 1 2, ΄ Pad [nd 1 2, [ad Pad Lad 1 [nd 1 e x 2. 
ἡσυχάζετε; μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευϑῆναι καὶ εἰσελϑεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γῆν. IO καὶ ἡνίκα ἂν 
ἔλϑητε, εἰσελεύσεσϑε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ ϑεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, 
/ e 2, 27 z mm e Lê 1 ς΄ Lad A Lad Lad 1 2 Lad 2, 2 Ὁ 
τόπος, ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. II Καὶ ἀπῆραν ἐκεῖϑεν ἀπὸ 
δήμων τοῦ Δαν ἀπὸ Σαραα καὶ ἀπὸ Εσϑαολ ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 12 καὶ 
ἀνέβησαν καὶ παρενέβωλον ἐν Καριαϑιαριμ ἐν Ιουδα: διὰ τοῦτο ἐκλήϑη ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
Παρεμβολὴ Δαν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἰδοὺ ὀπίσω Καριαϑιαριμ. 13 καὶ παρῆλϑον ἐκεῖθεν ὄρος 
Εφραιμ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Μιχαια. 14 καὶ ἀπεκρίϑησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπορευμένοι 
E 1 [nd 1 53 1 1 2, 1 2, [nd 27) e 77 2 Lad 2” 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λαισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ 
΄ 1 1 1 1 / 1 Pad Lad “ / 1 2, / 
τούτῳ εφωδ καὶ ϑεραφιν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν; καὶ νῦν γνῶτε O TI ποιήσετε. IS καὶ ἐξέκλιναν 
2 [nad 1 Ed Lad 2, 1 5 Pad ΄ὔ Pad , 5 + 2 / 2, 4 2, 
ἐκεῖ καὶ eiomASov εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου, οἶκον Μιχαια, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς 
2, ΄ 1 ς νὰ / 27 Ὁ 2 ΄ 1 / Lad TÁ 2, Lad e Land 1 
εἰρήνην. τό καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες παρὰ 
/ [nd / ς 2 Lad ζω 1 2 Ed x / 27 e / 
ϑύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν Δαν. 17 καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευϑέντες 
κωτασκέψασϑαι τὴν γῆν τᾶ καὶ elomAdov ἐκεῖ εἰς οἶκον Μιχαια, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς" καὶ ἔλαβον TO 
᾿ 1 + 1 1 1 1 Ed 1 cá 1 2, 1 e e / ,e » [nd 
γλυπτὸν καὶ TO εφωδ καὶ TO ϑεραφιν καὶ TO χωνευτόν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς O ἱερεύς Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; 
1 53 Ed Lad / 3 ΄ 1 » 2, 1 o! / 1 -“ , e Lad 1 Pad 
19 καὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, ἐπίϑες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ TO στόμα σου καὶ δεῦρο μεϑ᾽ ἡμῶν καὶ γενοῦ 
e [nd 2 x 1 Es ς LA 1 2 1 53 , ς ΄ 2” 2 1 e 1 N LÁ e / Lad 
ἡμῖν eis πατέρα καὶ εἰς ἱερέα: μὴ ἀγαϑὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γενέσϑαι σε ἱερέα φυλῆς 
καὶ οἴκου εἰς δῆμον Ισραηλ; 20 καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ εφωδ καὶ TO 
1 1 1 1 1 1 1 Cá 2, ΄ Pad Pad ἢ Ed / 1 
ϑεραφιν καὶ TO γλυπτὸν καὶ TO χωνευτὸν καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 21 καὶ ἐπέστρεψαν καὶ 
2 Lad E RE 1 / 1 1 Lad 1 1 / 27 x [nd 2, 1 δὴ / 
ἀπῆλϑαν- καὶ ἔϑηκαν TA τέκνα καὶ τὴν κτῆσιν καὶ TO βάρος ἔωπροσϑεν αὐτῶν. 22 αὐτοὶ ἐμάκρυναν 


2 Ἵ 7, Ἀν + 1 1 δι HA. co » 2, ΄ὔ [nd 1 2” 2 / 
ἀπὸ οἴκου Μιχαια καὶ ἰδοὺ Μιχαιας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ Ev Tais οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Μιχαια ἐβόησαν 


a) 24 o 
1 / 1 o 1 2 / 1 / 2, Lad e 4 1 cá Lad 
καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δαν. 23 καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δαν καὶ εἶπαν τῷ 
Μιχαια Tí ἐστίν σοι, ὅτι ἐβόησας; 24 καὶ εἶπεν Μιχαιας Ὅτι τὸ γλυπτόν μου, O ἐποίησα, ἐλάβετε 
AE 1 ς LÁ é! 2, / 1 do Ὁ ODE (A é , Pad E / , + 1 53 
καὶ τὸν ἱερέα καὶ ἐπορεύϑητε" καὶ τί ἐμοὶ ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρός με Τί κράζεις; 25 καὶ εἶπον 
1 2, 1 ς ΦΙᾺ 4 2 ΄ 1 A , e Lad / 4 3 e Pad 
πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δαν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου we” ἡμῶν, μήποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν 
27 4 Lad 1 ΄ 1 1 1 1 Pad ” 4 2 / Ὁ Ἐ 4 
ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ καὶ προσϑήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. 26 καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ υἱοὶ 
Δαν εἰς ὁδὸν αὐτῶν" καὶ εἶδεν Μιχαιας ὅτι δυνωτώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπόστρεψεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 27 Καὶ οἱ υἱοὶ Δαν ἔλαβον O ἐποίησεν Μιχαιας, καὶ τὸν ἱερέα, ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ ἦλϑον ἐπὶ 
Λαισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιϑότα ἐπ᾽ ἐλπίδι καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας καὶ 
1 / 2, ΄ 2, , 1 2 cá e Ὁ / e / Ψ 3. 1 , 1 / 
τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί: 28 καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥνόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, καὶ λόγος 
2, 277 2, -» 1 2 / 1 2) 1 2 Lad / Pad 2” 1 - À νῷ 1 / 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Ρααβ. καὶ φκοδόμησαν τὴν πόλιν 
A ΄ 2 2, Lad 1 2 / ἢ; 72) [nd / 2, 2 / 1 
καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ 20 καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δαν ἐν ὀνόματι Δαν πατρὸς 
Lad ea 2, o” Lad 1 1 27 Lad / ᾿, / 1 27 
αὐτῶν, ὃς ἐτέχϑη τῷ Ισραηλ’ καὶ Ουλαμαις τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τὸ πρότερον. 30 καὶ ἔστησαν 
e Pnad ς φ4 1 / 1 ἘΣ οι 2, 1 1 e e." Ed Pad 
ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δαν τὸ γλυπτόν: καὶ Iwvadaw υἱὸς Γηρσομ υἱὸς Mavacon, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
cá a -» Lad Lad «“ E ΄ὔ A ΄ὔ Lad Lad 19 2, [nad 1 / eo μι 
ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δαν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 31 καὶ ἔϑηκαν αὐτοῖς τὸ γλυπτόν, O ἐποίησεν 


Μιχαιας, πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ἦν ὁ οἶκος τοῦ ϑεοῦ ἐν Σηλωμ. 
Jud B 19:1 


Kai ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ. καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης 
παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Εφραιμ καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα πωλλακὴν ἀπὸ Βηϑλεεμ Ιουδα. 2 καὶ 
ἐπορεύϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ παλλωρὴ αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηϑλεεμ 
Ιουδα καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας τεσσάρων μηνῶν. 3 καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω αὐτῆς 
Pad Lad 2, 1 A Ed Lad » 72 EA EA 1 2, -»“ 1 Lá 2, Pad , 2, Pad 4! Pad 
τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ, καὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος 
27 1 ISÁ 2 ΄ 2, 1 a 5 1 δ Lad 1 35 2, 1 e 1 [nd x 1 
ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, καὶ εἶδεν αὐτὸν O πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ 
2, / 2 / 3 Pad 1 / 2, 1 e X 2 Pad e b [nd / 1 
ηὐφράνϑη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 4 καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ 
2 / , 2, Pad 2 1 »-» e ΄, 4 LA 1 2, , 2 [nad 1 2 ΄ὔ Lad 
ἐκάϑισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσϑησαν ἐκεῖ, 5 καὶ ἐγένετο τῇ 
e ΄ὔ Lad / 1 EA 1 A 1 2 ΄ὔ Pad Lad 1 cá e 1 [nd / 
ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ ὥρϑρισαν TO πρωΐ, καὶ ἀνέστη τοῦ πορευϑῆναι" καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
1 x 4 2, Pad / EA 1 , Lad 27 1 a -“ ΄ 1 
πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν σου τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσϑε. 6 καὶ 
2 / 1 77 e Ῥ 2 1 1 2, o! 1 77 A rd e 1 Lad / 1 4 27 
ἐκάϑισεν, καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον: καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα 
Ἄγε δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου. 7 καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσϑαι" καὶ 
2, / 2, 1 e 1 2, Pad 1 2, / 1 3 , 2, -» 1 2” x de Lad e / 
ἐβιάσατο αὐτὸν O γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάϑισεν καὶ ηὐλίσϑη ἐκεῖ, 8 καὶ ὥρϑρισεν TO πρωΐ τῇ ἡμέρᾳ 
Lad / Pad [nd 1 53 r 1 [nd CÁ ΄ 1 1 Ψ' 1 
τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευϑῆναι: καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου καὶ 
/ e Lad 1 ε ΄ ᾿ 4 ς ΄ 1 > / e 2, 1 Pad [nd > 1 
στράτευσον ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν. καὶ ἔφαγον οἱ δύο. q καὶ ἀνέστη O ἀνὴρ τοῦ πορευϑῆναι, αὐτὸς 
1 e 4 2 Pad 1 e ΄ὔ 2, Pad 1 53 2, Lad e 1 » Pad e 1 [nd / 
καὶ ἡ Tahhaxm αὐτοῦ καὶ O νεανίας αὐτοῦ: καὶ εἶπεν αὐτῷ O γαμβοὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
Ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν" αὐλίσϑητι ὧδε, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου, καὶ 
2 [nd 27 2 e 1 ς Lad 1 / 2 1 / / 1 4 Ψ ΄ὔ ξ 2 ι 
ὀρϑριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸ σκήνωμά σου. τὸ καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ 
αὐλισθῆναι καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑεν καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι [Ιεβους [αὕτη ἐστὶν Ιερουσαλημ], καὶ 
, 2, -“ Pad 727 2 ΄ 1 e 1 2, Pad , 3 Pad 1 2, e 
μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσωγωένων, καὶ ἡ πωλλωκὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. II καὶ ἤλθοσαν ἕως 


ἢ; ἱ e / ΄ 1 53 e A 1 1 Ψ Ἄ Pad Pad 1 4 
Ιεβους, καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ veavias πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Δεῦρο δὴ καὶ 


a 25 Ὡ 
2 , 2, / Pad LÁ 1 2 Lad Ἄ 2 Lad 1 53 1 2, 1 p / 
ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Ιεβουσι ταύτην καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 12 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος 
αὐτοῦ Οὐκ ἐγκκλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν, ἐν ἣ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ὧδε, καὶ παρελευσόμεθα 
e 1 53 Lad ΄ὔ 2, Pad Pad X 2, Lá 4 Lad / 1 2, / 
ἕως Γαβαα. 13 καὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων καὶ αὐλισϑησόμεϑα 
ἐν Γαβαα ἢ ἐν Ραμα. 14 καὶ παρῆλϑον καὶ ἐπορεύϑησαν, καὶ ἔδυ O ἥλιος αὐτοῖς ἐχόμενα τῆς Γαβαα, 
mw ἐστιν τῷ Βενιαμιν. 15 καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Γαβαα. καὶ εἰσῆλθον καὶ 
2 ΄ 2, Lad / [nd / 1 2 cá 3 1 / 2, 1 2, 2, , 2, [nd 1 
ἐκάϑισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν aúdio Siva. τό καὶ 
2 1 3 1 / 2” 2 77 2 » 2 2 » 7 e ΄ 1 e 2, 1 3, 2 77 1 
ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ" καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους Εφραιμ, καὶ 
2, 1 / 2, 1 δ΄ à Pad / $= A 1 Cá Y 2 4 2, Pad 
αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαα, καὶ oi ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ Βενιαμιν. 17 καὶ ἦρεν τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτοῦ 
1 35 1 e / 27 2, Lad EA Lad z 1 5 e 2, 1 ς / Pad / 
καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως" καὶ εἶπεν 0 ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορεύῃ 
καὶ πόϑεν ἔρχῃ; 18 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορευόμεϑα ἡμεῖς ἀπὸ Βηϑλεεμ Ιουδα ἕως μηρῶν ὄρους 
Εφραιμ’ ἐκεῖϑεν ἐγώ εἰμι καὶ ἐπορεύϑην ἕως Βηϑλεεμ Ιουδὼ, καὶ εἰς τὸν οἶκόν μου ἐγὼ πορεύομαι, 
1 Ed 727 2 ι Ψ' 2, 1 2 A ΄ὔ 27 1 / ?. 2 [nd 27 
καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων με εἰς τὴν οἰκίων: 1Ὺὸ καί γε ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις 
e Lad 1 27 1 3 7 3 2, 1 1 Lad ΄ὔ 1 Lad / 1 Lad Lá EA 
ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἶνός ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ τῶν παιδίων σου, οὐκ 
27 e ΄, 1 / ke 53 LA * 1 e / EA / 1 End e ΄ / 
ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγωατος. 20 καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Εἰρήνη σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρημά 
2, , 3 x. 1 2 Lad ΄ὔ 2 4 2, Ed 1 Ξ / 2, 1 2 1 53 2 Pad 1 
σου Em" ἐμέ: πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισϑήσῃ. 21 καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ 
΄ 2 ΄,ὔ -» 27 1 vá a 2 , 1 / * Lad 1 27 1 27 , 1 , 
τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις, καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 22 αὐτοὶ ὃ 
2 LÁ , A Lad 1 2 1 27 [nd / £=4 / 2 TÁ 1 2, ΄ὔ 
ἀγωϑύνοντες καρδίαν αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίων 
z A 1 1 ΄ὔ 1 Gg 1 1 27 1 / Pad 2” 4 / ΄ 
κρούοντες ἐπὶ τὴν ϑύραν καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες 
> / 1 27 ea 2 [nd 2 1 2 ΄ὔ e Lad 3 / τι ὦ [nd 1 2, 1 e 
Ἐξένεγκε τὸν ἄνδρω, ὃς elomAdev εἰς τὴν oixiav σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. 23 καὶ ἐξήλϑεν πρὸς αὐτοὺς ὁ 
2 1 e / Pad 2” 1 cá / 2 , 1 ΄ 4 1 1 a. Pad 1 27 
ἀνὴρ O κύριος τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δή" μετὰ τὸ εἰσελϑεῖν τὸν ἄνδρα 
Pad 2 ι 2, x 1 / 1 2 ΄ὔ / 2 É CÁ e / 1 
τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην" 24 ἰδὲ ἡ ϑυγάτηο μου q παρϑένος καὶ 
τ ι 2, Pad 3 / 2 TÁ 1 / Ed 1 1 ΄ 2 [nd 1 2 1 2 
ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσωτε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς τὸ ἀγαϑὸν ἐν 
2, »-» ς Lad 1 Lad 2 1 / 2 / 1 Cm Lad EA / / 1 2, 
ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν: καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε TO ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης. 25 καὶ οὖν 
+ / δι» Pad E Pad EA Pad 1 * / e 2 1 Lad Lad A Pad 1 é / 
εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ. καὶ ἐπελάβετο O ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν 
2 1 1 2, 1 2”, 1 727 2, 1 1 2, é 2 2, Lad e 1 x e , 1 
αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω, καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν καὶ ἐνέπαιζον Ev αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως πρωί: καὶ 
2, / δ ΄ e 2 ΄ὔ 1 , A Cá e 1 1 1 27 4, 3) 1 1 
ἐξαπέστειλαν αὐτήν, ὡς ἀνέβη TO πρωΐ. 26 καὶ ἦλϑεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρϑρον καὶ ἔπεσεν πωρὰ τὴν 
/ Pad 2” ad 3, ᾽ [nd δὰ mm e 2 ΄ e Lad [nd 1 2 / É 2, 1 2, Lad 1 de 
ϑύραν τοῦ οἴκου, οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως τοῦ διαφῶσαι. 27 καὶ ἀνέστη O ἀνὴρ αὐτῆς TO πρωὶ 
καὶ ἤνοιξεν τὰς ϑύρας τοῦ οἴκου καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευϑῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ 
1 3 Pad » 1 1 / Pad 2” 1 x »-» Ἄ Lad 2, 1 1 / 1 
πωλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὰς ϑύρας τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ TO πρόϑυρον. 28 καὶ 
cá 1 3 a 2, / 1 2, / 1 2, 2, Iá e 3, TÁ vm 2, 1 2 1 1 
εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἀνάστα καὶ ἀπέλθωμεν- καὶ οὐκ anexoidm, ὅτι ἦν νεκρά. καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν 
EA 1 2 / 2 1 / 2, Pad 1 2” ι e ΄ὔ 1 2 / 1 1 
ὄνον καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 20 καὶ ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν πωλλακὴν 
2 Pad 1 2 ΄ 2 1 2 / / 1 2 ΄, 2, 1 2, 1 e é 1 
αὐτοῦ καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα μέλη καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ. 30 καὶ 
2 é End e x 2” ba 2 ΄ὔ 1 Ed ἘΠ LA e 2 1 e Eq 2 PÁ Cm 
ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ Edparal ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν 
Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ϑέσϑε ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾿ αὐτὴν βουλὴν καὶ 


λαλήσατε. 


- 26 - 
Jud B 20:1 


Kai cémAdov πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δαν καὶ ἕως 
Βηρσαβεε καὶ γῇ τοῦ Γαλααδ πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα. 2 καὶ ἐστάϑησαν κατὰ πρόσωπον κυρίου 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ισραηλ ἐν ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, 
e” e , 1 2” ς Ga e 2, / ς RM kd 1 
ἕλκοντες ῥομφαίαν. 3 καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ eis Μασσηφα. καὶ 
2 / cá e RA ΄ Pad 2 Lá e , e é! 2 Λ e 2, 1 e 
ἐλϑόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία aÚTm. 4 καὶ ἀπεκρίϑη ὁ ἀνὴρ ὃ 
Λευίτης ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς φονευϑείσης καὶ εἶπεν Εἰς Γαβαα τῆς Βενιαμιν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ 
παλλακή μου τοῦ αὐλισθῆναι. 5 καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαα καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ 
2 1 1 2, ΄ὔ / 2 1 2 A Pad 1 1 TÁ 2 ΄ 1 EA 4 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυκτός: ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακήν μου ἐταπείνωσαν καὶ ἀπέϑανεν. 6 
1 2 / 1 ΓΑ 1 2 ΄ 2, τ X 2 ΄ É 1 e , / Cm 
καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακήν μου καὶ ἐμέλισα αὐτὴν καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας υἱῶν 
Ισραηλ, ὅτι ἐποίησαν ζεμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ισραηλ. 7 ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς, υἱοὶ Ισραηλ, δότε ἑαυτοῖς 
é 1 1 2 Pnad 1 2 ΄ End F h! e 2 1 e Lê > 2 EA 2 ι 2, 
λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ, 8 καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεϑα ἀνὴρ εἰς 
΄ 2, Pad ι EA a » 2, 1 2, 53 2, Pad 1 Pad Pad 1 Cm ea ΄ 
σκήνωμα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. Q καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα, O ποιηϑήσεται 
τῇ Γαβαα’ ἀναβησόμεϑα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ, 10 πλὴν λημψόμεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς 
/ df 1 ς 1 [nd , 1 A [nd x Pad 3 1 Pad Lad 
πάσας φυλὰς Ισραηλ καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις λαβεῖν ἐπισιτισμὸν τοῦ ποιῆσαι 
+ Lad Ed 1 2 Lad x Lad q End 1 2 ΄ e, ν᾽ 3 
ἐλϑεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαα Βενιαμιν ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἀπόπτωμα, O ἐποίησεν ἐν Ισραηλ. II 
καὶ συνήχϑη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. 12 Καὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ Ισραηλ ἄνδρας 
2, / Lad / ΄ὔ e , e e / 2, e Lad 1 Pad / 1 27 
ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμιν λέγοντες Τίς ἡ πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν; 13 καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας 
4 / 1 2 a / 2, 1 1 x Pad , 2 ἥ 
υἱοὺς παρανόμων τοὺς ἐν Γαβαα, καὶ ϑανωτώσομεν αὐτοὺς καὶ ἐργωκωϑαριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ Ισραηλ. 
1 2, É) / ς es 2 Pad Lad Lad Lad 2, Lad A ΩΣ ζω 1 
καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ισραηλ. τά καὶ 
συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαα ἐξελϑεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς 
Ισραηλ. 15 καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς 
/ 2 1 es” e É EA 1 Lad Ξ / 1 EU 2 / e Ed 277 
χιλιάδες, ἀνὴρ ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαα, οἱ ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες 
z ἢ, 2, 1 Pad 2, ΄ὔ EM e Lad * rá b / 1 É 
ἐκλεκτοὶ LÓ ἐκ παντὸς λαοῦ auçpoTegodEÉIo! πάντες οὗτοι σφενδονῆται Ev λίϑοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ 
4 / 1 2 1 2 / 2 1 Pad / / > Lad 
EcauaoTávovTES. 17 καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαμιν τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 
ἑλκόντων ῥομφαίαν: πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. I8 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιϑηλ 
1 2 / 3. Lad Lad 1 cá ς cs , 2, / ς Pad 2 2 Lad Ed / 4 
καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ ϑεῷ καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς 
fes 1 53 ΄ὔ 2, 2 Lad 2, ΄ 2 LÁ 1 2, ΄, e ἘΞ 
υἱοὺς Βενιαμιν; καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. το καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ τὸ πρωΐ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαα. 20 καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς παράταξιν πρὸς 
Βενιαμιν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαα. 21 καὶ éémAdov οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ἀπὸ τῆς Γαβαα καὶ 
΄ὔ 2 2, Lad e / 3 ᾿ 4 EA 1 2” / 2 Lad 2 1 1 Lad 1 
διέφϑειρωαν ἐν Iooanh ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. 22 καὶ 
2 2 2 ι 1 ΄, EM / 2 Lad / e [nd Ed Lad e / 
ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ισραηλ καὶ προσέϑηκαν συνάψαι πωράταξιν ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου συνῆψαν Ev τῇ ἡμέρᾳ 
Lad / 1 2, ΄ ς Ea VM 2 / , e e , 1 2 / 
τῇ πρώτῃ. 23 καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως ἑσπέρας καὶ ἠρώτησαν 
2 , / 2, Lad 3 , 2 / 1 δ A 1 e Lad 1 cá 
ἐν κυρίῳ λέγοντες Ei προσϑῶμεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμιν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπεν 
κύριος Ἀνάβητε πρὸς αὐτούς. 24 Καὶ προσῆλϑον οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
΄ 1 Ed [nd ς ον 2 / , [nd 2 1 Lad ἊΨ Lad e ΄ὔ Lad 
δευτέρᾳ. 25 καὶ ἐξῆλϑον οἱ υἱοὶ Βενιαμιν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς amo τῆς Γαβαα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


é 1 / 2 1 Cm 27 2 A á 2 Lad 2 1 1 Lad / e 
δευτέρᾳ καὶ διέφϑειρωαν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ἔτι ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν Viv" πάντες οὗτοι 


ul 27 pa 
ἕλκοντες ῥομφαίαν. 26 καὶ ἀνέβησων πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιϑηλ καὶ 
77 1 2 / 2 »-» 2 / ΄ὔ 1 2 ΄ 2 Lad ç / 2 ΄ὔ e e / 1 
ἔκλαυσαν καὶ ἐκάϑισων ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνήστευσων ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας καὶ 
2 ΄ e + 1 , 2 / TÁ e 2, -» 1 / ΄ὔ Pad Pad 
ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας ἐνώπιον κυρίου: 27 ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαϑήκης κυρίου τοῦ ϑεοῦ, 
1 οι ΩΣ 1 2, / 2 Lad 2 [nd e CÁ 2 A 1 
28 καὶ Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν Tais ἡμέραις ἐκείναις. καὶ 
ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσϑῶμεν ἔτι ἐξελϑεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς 
Βενιαμιν ἀδελφοὺς ἡμῶν ἢ ἐπίσχωμεν; καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς 
χεῖρας ὑμῶν. 29 Καὶ ἔϑηκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔνεδρα τῇ Γαβαα κύκλῳ. 30 καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
1 | z Lad ς γ΄. Lad ΄ὔ 1 [nd 1 1 e e ve 1 
πρὸς υἱοὺς Βενιαμιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαα ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. 31 καὶ 
ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμιν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώϑησαν τῆς πόλεως καὶ ἤρξαντο 
/ Je 1 Pad Pad , Ἐ «e ᾿ e 2 -» ς Pnad ISÁ 2 ΄ὔ 2 , 2 
πωτάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν μία ἀναβαίνουσα εἰς 
Βαιϑηλ καὶ μία εἰς Γαβαα ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ισραηλ. 32 καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμιν 
Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπον Φύγωμεν καὶ ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς 
2 1 [nd / 2 1 e EA 1 2, ΄ὔ e 1 End 2, 1 2, / 3 Pad / EA Pad 1 
ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς." καὶ ἐποίησαν οὕτως. 33 καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ 
συνῆψαν ἐν Βααλθαμαρ, καὶ τὸ ἔνεδρον Ισραηλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μααραγαβε. 34 
καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαα δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ισρωηλ καὶ παράταξις 
[ad 1 2, 1 2, 7) e / 2 , 2, 1 ς ΄ὔ 1 2 / / 1 
βαρεῖα: καὶ αὐτοὶ οὖκ ἔγνωσαν ὅτι φϑάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 35 καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν Βενιαμιν 
2 / Cm 1 / ς ον 2 Pad 2 Lad e ΄ὔ 2 Cá 2” 1 
ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ, καὶ διέφϑειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ τοῦ Βενιαμιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ 
΄ 7 Ve 1 »” ΄ [2 ç e ΄ 1 3 ce eq e 
πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας" πάντες οὗτοι εἷλκον ῥομφαίαν. 36 καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ὅτι 
É / de 42} 2 4 PA Lad e 2” 1 1 77 e 2 1 
ἐπλήγησαν" καὶ ἔδωκεν ἀνὴρ Ισραηλ τόπον τῷ Βενιαμιν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς TO ἔνεδρον, O ἔϑηκαν ἐπὶ 
1 1 2 Lad 2, 1 e Lad 1 1 27 2, ΄ à 2, ΄ὔ 2 1 1 
τὴν Γαβαα. 37 καὶ Ev τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσωι καὶ TO ἔνεδρον ἐκινήθη καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαα, 
1 EA / 1 27) 1 EA / 1 / 2, / e Ed 1 -» cá -» Cm 
καὶ ἐξεχύϑη TO ἔνεδρον καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 38 καὶ σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 39 καὶ 
εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Γαβαα, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει, καὶ 
Βενιαμιν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν Ισρωηλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν Πάλιν 
΄ὔ , 2 Υ̓ e Lad e e / e E é 1 1 / 2 ΄ 2 1 [nd 2, 1 
πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 40 καὶ TO σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ 
τῆς πόλεως ὡς στῦλος καπνοῦ: καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαμιν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς 
E e 2 Pad 1 » 1 3 ΄ὔ 1 27 27 e 35 e 
πόλεως ἕως οὐρανοῦ. 41 καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπέστρεψεν, καὶ ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαμιν, ὅτι εἶδον ὅτι 
΄ 2 , 2, 1 e , 1 2 ΄ 2 / Cm 2 e 1 [nd 2 ΄ 1 
συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ movmola. 42 καὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ εἰς ὁδὸν τῆς ἐρήμου καὶ 
27 1 e / 27 EA , 2, / 1 ς 2, 1 Lad / Ed EA 1 2, ’ 
ἔφυγον, καὶ ἡ παράταξις ἔφϑασεν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφϑειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
2 Lad 1 CÁ 1 1 2, , 2, 1; 2 x , ΄ ἢ mo e 2 ΄ὔ 
αὐτῶν. 43 καὶ κατέκοπτον τὸν Βενιαμιν καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουα κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι 
Γαβαα πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου. 44 καὶ ἔπεσαν ἀπὸ Βενιαμιν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν" οἱ πάντες 
e ”M / 1 2 é e 1 FM 2 ; 27 4 E) LÁ Pad 
οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 45 καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ 
Ρεμμων, καὶ ἐκαλωμήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πεντακισχιλίους ἄνδρας" καὶ κατέβησαν ὀπίσω 
αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕως Tedav καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 46 καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ 
/ 2 e! 2” / / 2, Lad e / e , 2 Lad ἡ / 2, ΄ὔ ς 
πίπτοντες ἀπὸ Βενιαμιν εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ: οἱ 
΄ κχ 27 / 12 / c 1 SRA kd 1 27 1 1 ΄ 
πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 47 καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν 
Pad e / 27 ι 2, TÁ 2 / é [nd 1 ς Ῥ' ἃ 
τοῦ Ῥεμμων, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάϑισαν ἐν πέτρᾳ Ῥεμμων τέσσαρας μῆνας. 48 καὶ οἱ υἱοὶ 


Ισραηλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμιν καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως 


- γᾷ - 
ἐν 2. ΄ ve 1 Pad e 4 2 / 1 / 1 1 Ed 1 
Μεϑλα καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς TOU εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς 


εὑρεϑείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 
Jud Β 21:1 


Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὥμοσαν ἐν Μασσηφα λέγοντες Ἀνὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ 
Βενιαμιν εἰς yuvaixa. 2 καὶ ἦλϑεν ὁ λαὸς εἰς Βαιϑηλ καὶ ἐκάϑισων ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
y cá 1 2, »“» ARA h! / 1 53 Ed , / 1 2 ΄ 
καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν κλαυϑμὸν μέγαν 3 καὶ εἶπαν Eis τί, κύριε ϑεὲ Ισραηλ, ἐγενήϑη 
Ὁ Land 2, [nd / EA 1 1 , 1 x / Lad 2 / 1 2” e 
αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ Ισραηλ φυλὴν μίαν; 4 καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὥρϑρισεν ὁ 

1 1 z / 2, -» é 1 2 ΄ e / 1 / 1 53 ι E. 
λαὸς καὶ φκοδόμησαν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας. 5 καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ Τίς οὐκ ἀνέβῃ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ πρὸς κύριον; ὅτι ὁ ὅρκος μέγας ἦν 
τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα λέγοντες Θανάτῳ ϑανατωϑήσεται. 6 καὶ 
παρεκλήϑησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Βενιαμιν ἀδελφὸν αὐτῶν καὶ εἶπαν Ἐξεκόπῃ σήμερον φυλὴ μία 
3 1 ΄ὔ Ια 2, Pnad -» Pnad -» e [nd 2 [asd 1 e -» 
ἀπὸ Ισραηλ’ 7 τί ποιήσωμεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφϑεῖσιν εἰς yuvaixas; καὶ ἡμεῖς 
ἊΨ z 2, ΄ὔ Pad 1 Pad 2, [nad 2, 1 Lad / e Lad 2 [asd 1 5 ΄ὔ τ 
ὠμόσαμεν ἐν κυρίῳ τοῦ μὴ δοῦνωι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 8 καὶ εἶπαν Τίς εἷς 
ἀπὸ φυλῶν Ισραηλ, ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα; καὶ ἰδοὺ οὖκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν 
παρεμβολὴν ἀπὸ Ιαβις Γαλααδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 9 καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ 
οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ. 10 καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς 
δυνάμεως καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσϑε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας Ιαβις Γαλααδ ἐν 
στόματι ῥομφαίας. II καὶ τοῦτο ποιήσετε πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσων yuvaixa εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος 
2 [nd 1 1 Lá / 1 a Ed e 1 e 2 1 2 / 
ἀναϑεματιεῖτε, τὰς δὲ παρϑένους περιποιήσεσϑε. καὶ ἐποίησαν οὕτως. 12 καὶ εὗρον ἀπὸ οἰκούντων 
Ιαβις Γωλααδ τετρακοσίας νεάνιδας παρϑένους, αἵτινες oUx ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ 
2” 2, 1 2, τ ι kd τ 2 Lad 1 2 ΄ὔ nd e 
ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλων τὴν ἐν γῇ Χανααν. 13 καὶ ἀπέστειλεν πᾶσα ἡ 

1 1 2, PÁ 1 h Fo ἃ Ψ Lad CÁ 1 3 / Ed 1 2 
συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμιν ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεμμων καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς 
Ed ἔς 1 2 É ἢ 1 es 3 Lad Lad 2 ΄ὔ VM 2, » 
εἰρήνην. 14 καὶ ἐπέστρεψεν Βενιαμιν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς γυναΐκας, ἃς ἐζωοποίησων ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων Ιαβις Γαλααδ’ καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς 
e 1 e 1 / 3 1 Lad e 2, , / 1 2, -» Pnad 
οὕτως. 15 Kai ὁ λαὸς παρεκλήϑη ἐπὶ τῷ Βενιαμιν, ὅτι ἐποίησεν κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς 
Ισραηλ. τό καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιήσωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας; ὅτι 
3 ΄,ὔ 2, 1 / A dg ΄,ὔ / Land 1 2, 
ἠφανίσϑη ἀπὸ Βενιαμιν γυνή. 17 καὶ εἶπαν Κληρονομία διασῳζομένων τῷ Βενιαμιν, καὶ οὐκ 
ἐξαλειφϑήσεται φυλὴ ἀπὸ Ισραηλ’ 18 ὅτι ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναΐκας ἀπὸ τῶν 
΄ e Lad e a / 2, Cm ΄ > / x 1 -»" Lad 
ϑυγωτέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ 
Βενιαμιν. 19 καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ κυρίου ἐν Σηλων ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, n ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ 
τῆς Βαιϑὴηλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιϑηλ εἰς Συχεμ καὶ ἀπὸ 
νότου τῆς Λεβωνα. 20 καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμιν λέγοντες Πορεύεσϑε ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς 
ἀμπελῶσιν- 21 καὶ ὄψεσϑε καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ ϑυγατέρες τῶν οἰκούντων Σηλων χορεύειν ἐν 

Pnad [nd 1 2 ᾿ς PÁ Land 2 / 1 e TÁ δ' [nd 2 1 [asd 2 1 Land 
τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσϑε ἐκ τῶν ἀμπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 

΄ 1 KR 2, Lad Ἅ ἄν. e 2” ς ΄ὔ Ξ Lad N ς 
ϑυγατέρων Σηλων καὶ πορεύεσϑε εἰς γῆν Βενιαμιν. 22 καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ 
2 1 2, Lad ΄ὔ . e End 1 Pad 2, »-» 27) ΄ e [nd 2, ἕῳ e 2, 
ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐροῦμεν αὐτοῖς Ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὖν 


2, é 2 1 [asd 3 Pad A Lad EM e 2, ς [nad E / 2, -» e 1 
ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς: ὡς καιρὸς 


da 29 pm 
/ 1 2 ΄ὔ e ς cs 19% [asd É 2 1 2, Lad 2 1 
πλημμελήσαωτε. 23 καὶ ἐποίησαν οὕτως oi υἱοὶ Βενιαμιν καὶ ἔλαβον yuvaixas εἰς ἀριϑμὸν αὐτῶν ἀπὸ 
Land Lad A ISÁ 1 2, / 1 e / 2, 1 ΄ὔ 3 [nd 1 
τῶν χορευουσῶν, ὧν ἥρπασαν: καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν καὶ 
3 / 1 E ki 2 / 2 2, » 1 / 2, e E 2, Lad 
ὠκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάϑισων EV αὐταῖς. 24 καὶ περιεπάτησαν êxeidev οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ 
Lad 2, CÁ 2 ι 2 ι Ed Pad 1 2, id 2, Pad 1 2, (nd 2, 2 1 2 
καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῇλϑον ἐκεῖϑεν, ἀνὴρ εἰς 


κληρονομίαν αὐτοῦ. — 25 ἐν δὲ Tais ἡμέραις ἐκείναις οὐὧς ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ’ ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς 


ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


